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Я предпринял посвятить вамб 
еще нёчто изб плодовб моего упра- 
жнешя.  Благосклоиность сб коею 
`’.Вы приняли первое мое приношенте и 
усугудленные опыты Вашего ко мнё 
Флагопфятства подудилиь и н$кото- 
рымб одразомб обязали меня кб тому. 
Я уповаю милостивый государь, что 
вы неотвергнете сего сладаго засви- 
дзтельствовангя моей кб Вамо пре- 
данности и того отлитя, которое Вы 
разумом и додротою сердца праве- 
дно заслуживаете. Мое единствен- 
ное желаше есть удостовфрить Васб 
вё томбо нелицем5рномб почьтени» сб 
которымь я всегда ко Вамб имёю 
честь ОБить. 


МИЛОСТИВЫЙ ГОСУ ДАЛЬ! 
Вашего Высокоблагородя. 
покорнБйшИйЙ и усердн5йцИй слуга 


Моисей Смирновё. 
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Пе: о и удручаю- 
об ихЬ разумЬ человБческой » 
Бвнивосль и безразсудная вБитрен- 
-вость суть можешь ‘быть самые 
опаснфиние и кошорые м птруд- 
онБе излБчипть ‚ что дБлаюп® лБ- 
-сптною в нашихЬ глазахЬ самую 
`ту слБиоту » вБ которую погру- 
`жаюшф и заставляют с-н5кошо- 
РымБ образомЬ убЪгапть всего по- 
Го 5 что вь состоянии податаь ка- 
кое ‘либо просвБщее. Хошя оба. 
| в А си 
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‘сти припадка показываются намь 
подЬ разными видами ; одйако же 
аБистия ихЬ суть одинаковы. Рев- 
НИВОСПТЬ › сопровождаемая всегда 
недовБрчивоспию › безЬ всякой ос- 
пторожносши предается оной и 
растворяет сама себБ ядЬ › снБ- 
даюций ее ; вБиренносшь же на- 
протпиву шого, чужда будучи вся- 
кихр подозр5ни., ‘сшремится кБ 
погибели своей безовсякаго опасе- 
ня, и не преждб усмашриваетВ 
пропасить подЬ ногами ‚ какЬ по 
нйзвержени уже вБ оную. Коль 
сптрашную узримЬ мы картину , 
изображающую намЬ пагубныя 
слФдспийя ‘сихЬ двухЬ испючни-. 
кок бфдспийй и заблуждения. Я. 
желалЬ бы чиюбЪ се приключе- 
в1е было чишаемо сЬ пользою п - 
ми молодыми ‘людьми, коихЬ мо- 
‚жЖно еще направишь На сшезю 
истинвую, чтобЬ их состра- 
дан!е ошверзло имЬ путь кЬ по-. 
‚учению, и слезы не вопице про- 
ливаемы были › но послужили кБ 
сооружено их счасптья и добро- 
«дБтели. 


Нанеи. 
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Нанси имЗла шогда отроду 
знестлнадпатиь лБи › возраст вБ 
копоромЬ обыкновенно оказыва- 
югися ‚, наипаче в ея полЪ» внБид- 
ня прелБсши. Ея красоша сое- 
диненная сЬ прЯтноспию возвы- 
:наема была сверхь шюого многи- 
ми другими дароватями. Сирь 
Гобертв ГерсшордЬ отец ея, ко- 
тпорой былЪ обязанб всБмЬ сча- 
спйемЬ своимЬ благопрятситву 
двора › скончался скоропостиж- 
ною смерпию и остмавилЪ вдов- 
ствующей женБ своей сЬ дочерью 
всего доходу не болБе ста гиней. 
ТакимЬ образомЬ надлежало имВ 
заключиться 55 псныхЬ предб- 
лахЬ новаго своего состтоянтя: но 
сего перваго посбщеня рока не- 
довольно было кЬ ихЬ касшавле- 
но; онЪ нестарались снискашь 
себБ ‘сей мудрости, котпорую раж- 
даешь размышлен $ сей привыч- 
‚ки бышь удаленными ош мно- 
толюдс:нра и находить ‘удоволь- 
сте 55 уединеи $ сей строго- 
стпи пратоЕр, приличествующей 
посредственному сосшоянно и до- 
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сшавляющей упБхи › роскошии и 
богатству. можешф бышь неизьБ- 


сшвыя $ онБ не знали особливо. 


сей скромности». копюрую но- 
честь можно доспоянемЬ несча- 
сшныхЬ, и кошорая ограждаешь 
ихЬ нБкошорымЬ образомЬ. оп 
тягоспныхЬ и уничижишельныхЬ 
УдаровЬ. злополу ия. Сердце Нан- 
сино давно уже было поврежден- 
но худыми внушенями, кои поль 
несвойсшвенно ‘именуюшся  доб- 
рымЬ воспитанемрЬ. Все возвепта- 
ло вр сей молодой ‘0собЪ свой- 
сшва госпожи совершенной ;5 ая 
досадишельная вежл ивоспть; вздор- 
ные и неисптовые прихоти › про- 
тивныя кривлян!я › изученная вБ- 
птренноспть и пюму подобныя 6без- 
численныя глупости, коими от- 
личаешся у насЬ женщина име- 
нишая и копорыя кБ стыду ›на- 
шихр соошечественниковЬ вм5спто 
презрЬня дБлаюшф ее любви до- 
спойною вр ихр глазахЬ. Одна- 
кож Нанси. обфигавала в себ 
множество и добродбтелей › а 
особливо честность, которая 

_ одна 


одна Могла замБнить всБ ея несо- 
вершенситва: 

Мать ея не а робкие 
ла в семь заблуждений, коппорое 
было не иное › чо как остат- 
ки `упоешя прежняго их соспто- 
яН!Я; глаза ея вскорБ открылись; 
она изслБдовала си сообщества 
и примБтила, что многолюаАНЫЯ 
посфшевтя ей дБлаемыя были ос- 
вованы ‘на одвой внушренной и 
жестокой радосши , которую 
болыпая часшь `людБи зкушаюпй 
сравнивая свое благососптолете сь. 
бБдстяемЬ другихЬ ;` усмонЗла 
тшакЬ же ‚ что несчаспие вды- 
хаепф почлти всегда во благоден- 
сшвующихЬ и сЬ ними сбращаю- 
щихся нфкошорое вольное и ос- 
корбишельное обхожденте, чито сте 
мнимое соучаспие в злополучм 
другихь принимаемое , есть не 
иное › что какЬ холодностпь изЬ 
презр5нтя происпекающая и чшо 
их благосклонгость ошсшоишь. 
не боле ‚ какЬ - га одинЬ шагЬ 
от наглости кичливаго покро-. 
вишельсшва $ Нч томЬ ке тру- 
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дно было ей увБриться, чо кра- 
соша ея дочери особливо привлс- 
кала се колико праздное, толи- 


ко и опасное знакомсшво. И под- 


линно, кю можеш усумнишься, 
чтоб цель сихЬ непоптребныхЬ 
разврашниковЬ, устремляюнгихся 
на любви достойную и счаспиемь 
оставленную особу, ке была дер- 
зосшна и беззаконна ? Самое ве- 
личайшее оскорблеше во время 
напасти ощущаемое еспль то › 
что мы лишаемся н5кошорымВ 
образом нашего уваженя, толи- 
ко лььшящаго слабосити челокБ- 
ческаго самолюбя; умножене чи- 
сла вышипихЬ над нами бывает 
обыкновенно намЬ нестерпимо; а 
нещастный видипф по всечастно 
взласпашелей надЬ собою во всБхЬ 
окружающихь его. 

Но несмотря на се Нанси 
была прошивныхЬ мыслей СЪ сво- 
ею машерью ‚ и предм5ты со 
всБмЬ в иномЬ видб представля- 
лись ея взору. Будущее время 
обБщевало ей знаменитое замуж- 
ство › кошорое дол женсшвовало 
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возвести ее на высочайшую сше- 
пень счастья и великоспти : на 
‘семь пою, единственно основыра- 
лась вся ей кадежда о и ничто 
не могло унизить ея пицесланя. 
Не было, по ея мн5Бню ни Дорда» 
ни Барона изо, вебхь. Королевстшвв 
Англ1ю, сосшавляющихЬ. коибЬ 
не плБнялись ея прелБсшьми. 
Однажды случилось, что Ми- 
лордь ДюкБЬ будучи в шеапрБ 
посмошрБлЪ на н5е пристально › 
и <Ь шого времяни овладБло ее 
самолю@е кепомБрное. 

Машь ея ‚ видя дочь свою 
сттремительно. ввергающукся вЬ 
очевидеую погибелье. жеситоко сму- 
шилась › и не отлагая времяни 
вознамБрилась присшупить кЬ 
слБдукщему < нею разговору. _ 

Нанси сказала ‚, она ей нБ- 
Когда › швои поситупки качина- 
юШЬ меня усшрашать и шакЬ 
послушай › дочь моя. ВЬ сло- 
вах, моихь шы ра услышии 
строгости Матерней , но кро- 
итость нБжносшь и дружбу чи: 
сиБйщую ; такЬ любезнал дочь 
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моя › то друг швой, то един- 
сптвенны и швой друг, которой 
имБешЬ шебя в обЪяпияхЬ сво- 
их и орошаеп своими слезами: 
они исшекаюшЪ изЬ глубины мо- 
его сердца; но швое не ужЬ ли 
будешь безчувсшвенно ? Я хочу 
показать тпеб5 ужасн5ишую сшре- 
мнину › СЪ которой шы низвер- 
Гаетшся. Правда › я сама учинила 
просгаупокЬ не обычайный, Нанси 
во шеперь вр птомЬ признаюсь и хо- 
чу его исправишь: ты имБеш пре- 
лесши, кои вседневно умножаюти- 
ся, и я могла бы забышь край- 
носить нашего состояня ; Но они 
суть слабыя преимущесптва » если 
не будушЪ совокупны сБ добродБ- 
телью. СБ доброд5шелью! вскрича- 
ла Нанси. ... Пожалуй выслу- 
тай меня, продолжала мать ея. 
ПЛочши не возможно взять доволь- 
ной предосторожносши, чио бы 
соблюсти ЕвБ тЖлосши сю добро- 
дБшель, которую самомалФиитее 
небреженте помрачаеп . И шакь 
Нанси вкБдай › чшо если кшо не-. 
щасшливЬ и смиряться не, умБ- 
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еп а кЬ шому’ еше вБитрень и 
всегда по среди общесптва; тпо по- 
вБрь мнБ чпто ррдко птаковаго по- 
чишаюшф во оныхЬ 5 злоба всегда. 
кЬ уязвленю готова» и сего па- 
ипть намЬ не должно : чувстшви- 
тельноспь людская обманчива $5 
КБ несчастнымЬ болБе всегда. 
оказывают презреня. Вопф лю- 
безная дочь моя ‚ какое мы чув- 
спо производимЬ; оно скрываеш- 
ся подЬ обманчивою личиною веж- 
ливосши наружной: но мы обле- 
чемся вЪ мужество, разсмошримЬ 
оное со внимашемЬ и просеБтимЬ 
нашф разумЬ; скажемь смБло, чпто 
мы несчастшны и под симЬ наз- 
вашем мы мало будемЬ привер- 
жены сеБту; одна лишф’подлоспть 
и порокЬ могупф о счасливишь ББ 
ономЬ. наше быпие. Но увы! какос 
ето быпие ‚ дражайшая Нанси ! 
соберемь осташки нашихЬ сил 
и научимся бышь собою доволь- 
ными; подщимся учивипь наше 
уединен1е нешокмо сноснымЪ , но 
и пыяшнымЪ. Завшре же побдемь 
мы вр деревню и сокроемся в 
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зпакомЬ убфжище ‚ гдБ шы нау- 
чигися всему, что можешь усгро- 
ить швое поЕБдение непорочнымЬ 
и безопаснымЬ ешЪ укоризны $ вЬ 
семь шо спасительномЬ приспта- 
нище мы заслужимЬ уваженю се- 
го свбта. которой можепф бынь 
скоро ошказалЬ бы намЬ во оном 
между шБмЬ прервемЬ си много- 
людныя побщешя › коихЬ поздо 
или рано шы будешь неминуемо 
жершвою. 

СЬ начала Нанси принялз 
было охошно предложен своей 
машери; но погзюмЬ размысля , 
или предавиись › лутче сказаиь 
обманчивымЬ пищесламя внуше- 
втямЬ охладБла. Влачишь, горд» 
рила она» жизнь скучную ! обла- 
дать пюликими прелбопьми и 
не имБбить почитиатаелей! не полу- 
чать ниединой похвалы! слозомь 
быть одаренною красопюю для 
одних шокмо грубых поселянЪ» 
ахр! его тиакое преображеню, ко- 
тпораго И одна мысль уже несно- 
сна. ТакимЬ образом › вБ чемь 
мапь са усмашривала сптрахЬ » 

епа- 
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епасность и погибель неизбЪж- 
ную, пю казалось ей позволенною 
забавою, шегольсптвомр ничего не» 
значущимь и добродбмели не 
оскорбляющимЬ, искусшвомЬ не: 
повиннымЬ нра’ишся › копорде 
и1олько чо привлекаеп ., но 
ош-юдь не порабощаети $ пи: 
ртаепть пруятаное воображен1е усла- 
ждаешф духЬ» но сердцем ни ко- 
ли ве обладаент. 

Нанси» принявЬ, тнвердое на- 
мБрене ‚› чшобЪ отнюдь невыБз- 
жапаь изЬ города , упогтребляла. 
всБ ласки» проше! Яя и слезы предЬ 
своею матерью ЕБ чем ей и уда: 
лось. Ибо изЬ вхЬ слабосшей 
машернихь ндипервБишая есть 
низа, чпю онБ ЕБ подобныхЬ случа- 
яхЬ сопретивляться дБтямЬ сго- 
имр не ум5юшь. Таким образомь 
остались онБ в ДондоЕБ и пр!з: 
жающихЬ принимали по прежнему; 
во несчасшнришая матпь всегда с 
гореснию взирала на окруженную 
толпами почишалей дочь сРоЮ 
кои о помьЬ токмо и старались 
\побЬ удержать $6 вБ вемЬ тю- 
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лико пеломудр!ю и здравому раз- 
судку предосудительномЬ очаро- 
ванти. 

Слигимань былЪ изЪ первень- 
кихр между вершопрахами › ко- 
торые посБщали ихЬ каждое 
ушро; его одежда» карета и лив- 
рея» неприсшойная живость, про- 
должишельные ужины › болыше 
игры › все дБлало его по модБ. 
КЪ шомужЬ какЬ онБ мнилЪ, чшо 
лЪстно, за какую бы по пБну ни 
было ‚ обратить на себя внима- 
не публики и возбудить о себБ 
вссобигую молву; то подкупалЬ 
разныхЬ сочинишелей еженедЪль- 
ныхЬ лиспков, чишобЪ они не- 
молчно славили его во всБхЬ из- 
дантяхЬ своихр. ТаковымЬ споспБ- 
зпесптровавтемЬ обязан бывЬ ядо- 
випому сочинителей перу › про- 
шалЬ он и самые саширы до 
него касаюцияся › сь шШБмЬ шоль- 
ко, чптобЪ они просттранно были 
писаны. Будучи жаденЬ ко всБмБ 
сообществамЬ и собрантямЬ имБлЬ 
онЬ счасптливое волиебсптво раз- 
АБляпь себя и являться РАругВ 
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тпо Е шеашрахЬ › какЬ по вБ Дрю- 
ри Лен, и вЬ ГаймаркешЬ ›’пю 
вр ВаксалБ ‚о шо в РенелатЬ $ 
сверьхЬ пюго клялся и божился 
отборными словамьр; бивался на- 
кулачки СЪ пряшною размашкою; 
былЪ первой гером во веБхЬ тпрак- 
тирахЬ › самой горячей охотникЬ 
и глава и потелитель удалаго 
сбориша ‘55 МарибонЪ. Таковы 
были `р5дчя досптоинсшва Слигт- 
мана. ОнЬ бывалЪ так же. вЬ чу- 
жихр краяхЬ сЬ немалою пользою, 
и вывезЬ сЬ собою во всякой ис- 
правности все чпто’ им$ется глу- 
паго у нашихр сосБдей; на при- 
М$рБ: чесалЪ волосы по Франпуз- 
ски ‚ упитался по Н$Змецки при- 
соединялЪ Бришавическую тор- 
дость кЬ важности ГинтанцовЬ 
_ и напбвалЪ не безЬ пряшности 
лучиия арии изЬ разныхЬ оперЬ и 
‚ \былЪ явной покровитель Виртуо- 
зорр. Иногда предсшавлялЬ онЬ 
глубокомысленнаго полиптика на- 
зывая себя ВигомЬ или Торри- 
сом; нынче держалЪ сторону 
двора ›. завшре’ передавался нва- 
^ А7 про- 
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прошивную, словомЬ со времени, 
какЬ Бог сотворилЪ БаронеглоЕВ» 
СлигиманЬ быль из рода сихБЬ 
наитрекраснРишее и наихуждшее 
ттворен!е › каковое тнолько Можно 
предсшазипь себЪ на всемЬ зем- 
номБ кругБ. По сему не шрудно 
вообразить себЪ»› чшо` подобное 
_ созданте уповало привлечь всяка- 
го кЬ себБ; и подлинно все ему 
спосибиесшвовало утвердиться 
вр семь мн5в!м его о себБ самом. 
Дватицаиь челоЕбкЬ всесовертен- 
ныхЬ удальцовь были всегда ВБ 
готовности слФдовапть за нимЬ 
ЕР Фопттискую перьковь ; (*) ша- 
кимЬ обрахомЬ сопровождаемЪ бу- 
дучи славою полико его. ослБн- 
ляющею › льзя ли было ему ош, 
чаеваинься вр обраует1ти ка себя 
внимая Нансина ? он внесь 
уже имя свое ЕБ списокЬ счасма 
ливыхЬ  любовниковЬ $; остава+ 
лось 


(*) Ешо вакая церьковь, вЬ койо-= 
рой можно было улобно вбнчатвься , ве 
АБлавЪ о шомЪ возглашенй и обнародо“ 
ван” ‚ повелЬнныхЬ законами ›, м сшоль 
волезныхЬ длл фамилий, 
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лось пюлько вступить в © 
достоинешво и ЕО владБные своего 
прюбрепевя, для коего упошре- 
блялЬ онЪ всБ роды шегольспака » 
°и игралЬ роль совершенно опь 
крьипаго любовника. Нанси. ко- 
нюрая по свойству своему гопю- 
ра была по жертвовать истин- 
ною и природою глупой модБ и 
неистовсшву уважать все › чит 
ни есть наибезумнБишаго во всей 
Англии, не неприминула ошли- 
чить Барона оп всбхр его сопер- 
ников; она уже почитала себя 
любимою и думала» чпго сей лкбо- 
вникЬ ею пылает и ищеп бьюнь 
ея супругомЬ, и для шюго прини- 
мала привязанность его съ удо- 
вольсптмемЬ ‚ которая изм5чяла 
ей. Между шБмЬ надлежзло Сли- 
киману изряснигься $ ибо хопая 
онЬ и оказывалЬ предЬ нею веб 
любовныя восхищен!я › однако же 
обрак5 никогда не говорилЬ ни 
слова. Слабость и неразумЕ ус- 
маптриваемое вЪ сей : есчастной 
фамилм , ободряхло бездБльситво 
искусимеля им онБ на коем, вы- 

думаль 
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думалЪ способЪ ‚ кошорой ему 
весьма понравился › ‘чипобЪ подЬ 
видом оплучки изЬ’ Лондона на 
писать КкЬ Нанси слФдующее 

письмо. | 
‚›Я думаю, прекрасная Нанси» 
что пня’ не сомнБваешься о мо- 
„ей кЬ шебБ любьви; и по шому 
‚эвадлежишф нам избБгатшь сихЬ 
„околичносшей , кои влекушр за- 
„собою скуку и отвращене. Твоя 
>›НБжносшь сшоль велика и склон- 
ность КЬ оказаю шоржества 
„своих прелесптей, столь естие- 
ээственна › чпю не можешь не 
„›возчувствоватть ЦБны своея по- 
››бЪды. Божественная Нанси, ты 
‚›безподобная дБвица вЬ сер; и 
‚этакь прилично ли мнБ боять= 
››ся соперников ? Кпю можешь 
‚›пакЬ любипть, как я шебя лк- 
››блю, штоЙй разумЬ, копторой вв 
‚›глазахь моихЬ придаенпф шебБ 
›новыя красы › освобожденЬ безЬ 
‚›сомнБе1тя оп ига предразсужде- 
›-НТи; таковое небесное тшворен!е 
„можеть ли послФдоватшь мнБ- 
‚Ню несмыслениаго народа? Для 
чего 
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эчего же предписаны уставы 
‚›Аля шого', чтобЪ связывать 
Си подлыя души, кои лушчаго 
ээне знаюшф состшояюя .›о какБ 
‚э.шолько обременяпться тпяжеспию 
››оКОББЬ и не имБя довольныхЬ 
››силЬ чувсшвовать самихЬ себя 
.›со уничиженемЬ пресмыкаются 
‚по. предписаннымЬ стезямЬ и 
‚эсуществуютЪ н5кошорымЪ обра- 
›зомр ‘по уББренйо другихЪ. . От- 
››далимЬ оШЬ себя келепоспть 
„эмнёни предоставлевную симЬ 
››истуканамЪ человБчеситва ; упо- 
„.птребимЬ без боязни наш раз- 
›судокЬ › разсмотпримЬ си пише- 
этно почитаемыя узы, которые 
››не искусвая грубызЪ людБи ру- 
„ка содКлала для ташего удо- 
››влешворея и норабошемя. И 
›такр › дражайшая Нанси , мо- 
_эжешь ли бышь шамЬ совершен- 
„э›Рое счасние › гдБ вБшЬ полной 
свободы? Для того ли ты про- 
››изведега › чштобЪ имЬшь сердце 
„„сптесненное узломЬ запутаннымЬ 
.,Нелепоспию ‹ обыкновен!я‘, `до- 
‚стойнБИишаго пширана черни бе- 

»›зумно 
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„»зумно оному повинующейся ? 
››Единой лишь любви и красошБ 
твоей ‚ обладашельница моя: 
‚предоставлено право распола- 
„гапть собою; оп, нихЬ должна шы 
„заимствовать силу и могуще- 
„ство свое $5 ОНО свызие всБхь 
‚›устшавовЬ и обыкновенти ; кля- 
швы сердцемЬ произносимыя супть 
››не нарушимы и наисвященнБи- 
››ийя. Возможноли намЬ имБ- 
››ющимЬ  разборчивость и просвБ- 
‚›щене вкушашь забавы н5жной 
‚склонности »› когда они будушЬ 
„смБшаны с должноспию? «е 
‚›изображене поистивн$ наводить 
››на меня ужасЬ. И шакЬ пребу- 
››демЬ свободны, дражайшая моя , 
‚так как и воздухЬ », коимЬ мы 
›,пишаемся. Будучи вБ состоянии 
„составить взаимно верьхЬ нагис- 
››ГоО блаженсшва, было бы неслы- 
›ханное, глупое и смБху достоий- 
››Нное дБло. если бы кшо изЬ касЬ 
»помыслилЬ о разлукВ ; но холая 
››бы счасийю галшему и воспослБ- 
›довалЬ конепЪ, чему однакожь не 
жвозможно сшанться, ибо я все- 

з2дНевВНО 
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›днерно вижу и обожаю вБ васЬ 
„отткрываюцИя вновь прелБсши ;} 
‚а супружество. .. какое ето 
..Назран!е! нБшЬ › НБ, шы не 
„перестлатешЪ во вбки быть обла 
эдательницею мосго сердца» вла- 
‚‚дычествуй по единой любови и 
»эвладычеству швоему ве будешь 
эконЦа. 

„И шакЬ изряснивши  шебБ 
»НБжную страсшь мою, которою 
‚›пылать буду по скончане мо- 
‚›сй жизни» должень ли я упоми- 
‚›вать еще о имуществ 2? швой 
»жреби будешь жребя жены по- 
‚›читаемой и обожаемой › а если 
„смерть меня изшоргнешь изЬ 
„твоихЬ обЪяпии ›‚ тогда все мое 
„име будешь плебБ принадле- 
э›Жа пт. 

„Кице разь повшоряю › оста- 
эвимЬ обыкноветя и привычки у 
эпусть они будут доспюйными 
»›насшавниками невбжЬ; послуше- 
эствуемЬ разсудку › природБ и 
„эназпимЬ сердцам» опви будут 
»назнимЬ вождемЬ $ поЕёБрь моему 
»просвбщеню и предадимся на- 

эшимь 
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зяиимЬ склонностямЬ. ВЪ сю са- 
››мую мигупу , когда я кЬ шебБ 
››пиигу › Е5 мысляхЬ повергаюсь 
„›предЬ гнобою на колЗни и умо- 
›»ляю шебя р5шишь мою судби- 
„ну ь я не требую при’ семь оп 
‚››пебя подробнаго’ и 1шочьваго 
„на шо согламя. По приБздБ мо- 
›емЬ изБ деревни прил$чу ‘я при- 
»нять у ногЬ тпвоихЬ опредбБлене 
‚моего рока. И естьли’ дозво- 
‚››лишф мнБ сЬ собою увидБщься 
„это ‘и фмЬ’ совершит мое сча- 
..спие .о и шогда я жишь стану 
‚эолько для шого, чшобЪ бышь 
‚этвоимМЬ любовником › и чшобЪ 
„почитать шебя и обожащь во 
‚„весь оста покЬ. дней моихЬ. Есить- 
‚››ли же буду я лишеЕЬ шрвоего 
„лицезревя › какой ешо будешь 
‚›для меня ударЬ! о небо! не.уже- 
„ли должно мнБ тик чишься с 
‚›побою на в5Бки? 


Ваш вБрный любовникЬ и проч. 


Р. $. ‚Мы возмемЬ шакя мф- 
‚эры › кои освободят насЬ отв 
эзобыкно- ‘ 
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„зобыкновенныхЬ ‚ предсптавленти 
‚вашей любезной и`почшенной 
‚матушки. ВБ тмаковыхь случа- 
„зяхЬ надлежишЬ убБгать, ош 
‚эбовБтоЕЬ родсшвенниковр; симЬ 
‚‚просодушнымЬ людямЬ долж- 
‚530 Оставить закоснелость, пред= 
‚разсужденш.Тысменя понима- 
„ен › любезЁа моя; ей ей! лю- 
3›бовь смышлен$е. нежели они и 
››мы ей повинуемся; не правда ли 
»зэауша Моя? скажи, чию штакЬ.ь> . 
Едва лин Нанси прочла 
@е письмо, шо вне медлБнно при- 
казала ., чпзобЪ двери на всегда 
были запершы для дерзновенваго 
Слигимана. Вфтренностпь › сей 
молодой особы не препятстивовала 
быть ей добродЪшельною › и она 
угшБшалась не мало нм › чшо 
не могла: себя ни чемЪ, укоришь, 
ТакимЬ{образомЬ обнадБявшись на, 
сте внуптреннее призванте ‚, не хо- 
пла она ошсптупить оп. пер= 
выхр  своихЬ мыслей. Тщетшно 
‚матть ее старалась представить 
глазам: ея, слБасшия ‘не’ осторо- 
жноспи сези с н5копюрою при 

томь 
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птомЬ’ суровоспию $ она упоптреб- 
ляла опяшь прежня средсшва и 
чрезЬ по воспользовалась матпер- 
нею слабоспию и паки ею овла- 
&бла. + 
Письмо Бароново не мало воз- 
высило не ‘скромное ея иицесла- 
ве; она 5 надмБууоспию  гово- 
рила о пюмЬ с подругами сво- 
ими $ представляла глазамЬ ихЬ 
Слигшмана непрянелемЬ побБж- 
деннымр, прикованнымЬ кЬ ея ко- 
лесниц6 и котораго поражене 
тозвышало блисшаве красоты 
ея; она почитала се дБисшие 
самолю@Мя достовбрнымЬ  свидБ- 
тельствомЬ ея благоразумя › и 
важнымЬ возраженемЬ протшиву 
зсякагоь кпобЪ ни дерзнулЬ по- 
рицаить ее ‘вБотренность и ве- 
осторожное поведБне : но’спокой- 
спийя совБсши довлфешь ли кБ 
торжеству добродБтели ? сужде- 
те общестива премного ®Ъ пюму 
способствует; недоволько читоб Б 
быпть ге винным птолько для се- 
бя, но надобно и передЬ други- 
ми шаковымь казаться. 
Таковое 
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"Таковое произшесвте дол= 
жеисттвовалобЪ служить врчнымЬ 
для Нанси поучешемЬ 5 но она 
ВмЬ полько возносилась и изЬ 
одной неосторожности ипосшупа- 
‚ла вЬ’другую, подвергая себя та- 
жимЬ подозр6нтямЬ, коих отнюдь 
не заслуживала $ она дозволяла 
писать кБ себБ письма › не раз- 
суждая ни мало ‚ чшо можешь 
ошЬ пюго произойши ей поги- 
бель» чито и случалось не рБдко 
ея полу; напослБдокЬ обвиняли 
ея и вЬ тпомЬ, яко бы она имБла 
тайное свиданье; и подлинно вся 
ее наружноспть оное подшвержда- 
ла Евр самомЬ же дБлБ была она 
невинна и пПФмЬ шолько могла 
себя упрекатть, чито непредусмат- 
ривала слЪдсшеи, которыя ея не 
осторожность влекла за собою. 
Но при всем тшомЪ нравБ ея не 
перемБнился ; пипеслаше споль- 
ко же ею обладало какБ и вби 
ренноспть, и си дЕБ погрешности 
кЬ копорымЬ свбит излишное мо- 
женф быть имБбешь снисхождене 


ввер- 
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твергаюптЬ нерБдко во всБ злбклю- 
чентя пороков. 

Теашральныя. зрБлицга. А 
не изЬ. послБднихЬ ее забав $ 
одинЬ разЬ привлечена будучи но- 
вым представлешемЬ вь Гаймар- 
кетской. шеаптрЬ › обратила зуБ- 
нте на себя всего собрамя; ни когда, 
искусство ‹ не споспешествовало 
лузие кЬ умноженю природныхь 
ея прелБс шей; она почиталась об- 
фазцомьЬ в нарядахЬ и исправляла 
часто самые Франпузся моды ; 
особливо вБ тот день нарядЬ ея 
быль сей отличной ` чистоты и 
зкусаь кошорыя возвьииаютр кра- 
соту несравненно болыие, нежели 
блистав1е богагаешва. ОдиЕЁЪ мо- 
-‚лодой челоёбкЬ наипаче ошутилЬ 
силу ся ПрелБсшей; онЬ называл- 
ся Беншлей, и недавно пр!БхалЬ 
изЬ восточной Ичди, былЪ капи- 
пан коробля ‚ копюрой купилЬ 
ему оше Ъ его. Уже примБчено ь 
что) одРого мгновевнтя довользо 5 
дабы возродишь наивеличайция 
сшрасши. Бенлтлей влюбясь стра- 
стно забылЬ позорище и все чию 
его 
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его” ни окружало $ едина лишь 
любовь ‹взорь и‘мысли его зани- 
мала ; -онр непрестанно взиралЬ 
на Нанси; душа его и очи устре- 
млялись на сей единсшвенный 
предмВшф $ желалЬ: нешерплиго 
узнапть имя» соспояше и жилише 
своей возлюбленной. незнакомцы $ 
по, чо онь услышал обфней 
болБе. еше воспламенило.: его и 
расптравило его пицеславе : ему 
сказано, что Нанси была изЬ чи» 
сла ифхЬ прелБешницЬ , кои удо- 
влешворяясь одними поб$дами $ 
‚умБюшф. соедивяшь: мудрость 6 
искусствомЬ-нравипться ; ‘пло естть 
из числа кокБиокр, гораздо опаз 
снфишихЬ можешь бышь › нежели 
благосклонныя красавицы уничи+ 
жаемые порокомЪ. Одвакоже Нана 
си не спюлько уже стала: преда+ 
ваться ‘вихрю празныхЬ. сообе= 
спер и разсБявности, но начала 
‚склонять: ухо‘кЪ‘представленямь 
своей машери‘ и кажется обБ здВз 
лались гораздо ‘разборчияБе вр вв 
бор ихЬ ссообщесттгва: .`ТакимЬ 
образомЬ ак не ‹безЬ труд= 


ности 
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ности было сыскать случай 6Ъ 
нею стидБилься; но будучи сопро- 
вождаемЬ чесшноспию ‚ сшолько 
же сколько и любовю ‚ : написалЪ 
он письмо кЬ машери сей молодой 
аБбвицы › гдБ изБяснилЪ подробно 
‘в<Б вужные обстоятельства и 
намБрене имЬ предпринятое › а 
при пом усильно просилЪ, читобЪ 
приняли его вБ число пфхЬ ща- 
сштливыхЬ дочери ея почишате- 
лей, кои стараются получить 
ее руку. По учинени н5БкошорыхЬ 
освБдомленй, которые ош всюду 
благопряпешвенны были для 
Беншлея › дано было ему с1е доз- 
волене шолико имЬ желаемое. И 
такЬ полБшелЬ онБ кЬ Нанси, но 
нашел полько одну мапть: виды 
будущаго благополучия и близ- 
кой брак были предмВшомЬ их 
разговоров: но сему новому лю- 
бовнику сказанобыло вркорошкихЬ 
словахЬ, что онБ весьма чувстпви- 
тельны кр учиненному имЬ пред- 
ложениюо › но какЬ Нанси не имБ- 
ла соотвБистпвующаго ° досптати- 
ка; шо и неможешь принять су- 

пругомЬ 
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пругомЬ своимЬ, какЬ только тша- 
ковра челоЕБка › которой бы быль 
власшенЬ самБ собою заключишь 
брачной договорЬ. Беншлей зави- 
сБлЬ ош воли своего ошЦа; и 
малть Нансина была сптолько бла- 
горазумна и чесшна, чито не хо- 
бла ни какЬ воспользоватться 
слабоспйю молодаго человБка , 
любовмю воспламененнаго. Она не 
тпаилась, что родишели смош- 
ря совсБмЬ иными глазами, не- 
жели ихр дбши и чаю не рБдко 
ББ тпаковыхЬ союзахЬ они взира- 
ют болыше на благопристой- 
ность и сходство состоянй; не- 
жели на нравы и взаимную склон- 
ность $ кЬ чему она примолвила. 
еще, что Беншлей не иначе мо-' 
жешф глазамЬ их являться, какЬ’ 
СБ родишельскаго согласля. Мо-’ 
лодой чело БбкВ пришель ош пто- 
го вЬ крайнее смущен!е и не зналЪ` 
чито оттеБчатть , вБдая непреклон- 
вый нрав своего отпца, и непри- 
стпупноспть его кЬ любовнымВ по- 
ползновенямЬ; которой ни начто 
не взиралЬ и ничего непочиталЬ 

Б 2 болБе 
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болБе богаттетива › и поптому ни- 
когда не мог согласишся избрашь. 
себЪ ЗБ, невависити › кромБ досиа- 
точной, И шакой которая бы до- 
брымЬ. присмошромь и хозяйсп- 
вомЬ умБла еще, избышокЬ при- 
умножить. Нанси же ничего не 
имБла опричь_ красоты своей и 
добродбтели › копорую при пом 
еше и оклевешать. старались. 
ВЪ шо самое время входишф она 
вр покой ; Беншлей поражешся ея 
прелБетьми ‚ обБщаетшф испол- 
нишь, все, они другЬ другу нра- 
вяшся и Бентлей возвращается. 
будучи очарованр своею облада-’ 
штельницею. 
Нанси осшавшись на единБ 
СБ своею. матерью, дала сердцу 
своему полную свободу кЬ насла- 
ждентю радоспию. Она нашла на- 
конец супруга _ достойнаго ся 
любви и которой возведеть ея на 
сшепень щаспия и почестей. Меч-_ 
шы рРаипряшнфиния играли вБ 
ся воображени. ВЪ какой же она. 
слаЕБ красоты своей явишся ! 
сколько друМя женщины предЬ, 
нею 
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нею будуть униженны!‘и какое 
по удовольсттие ‘востторжестиво- 
вапть надь ними ! пакимЬ пю’об- 
разом молодые люди‘ во ожида-^ 
ни своего нтаспия ‘предаются “все- 
му ‘воскипбнтю надмБннаго само- 
любя. Она бы усшрашилась › 
есшьли ‘бы кто ‘извлекЬ ея изь 
сего поль пряшнаго ’сномечша- 
ЕЯ. а истинна ‘возбуждает отв 
бнаго’ не преждб, какЬ’бдБые ста 

новится уже безполезно.: ь 
Машь ея паки’имБла--сЬ нею 
разговорЬ $ копторой долженспво- 
валЬ предохранить Нанси от 
сетей, ‘в кои она гоптозилася 
впаспть : дочь моя › ‘говорила с1я 
благоразумная и добродБшельная 
мать , я вижу с гореспию › чшо 
шы усшупаешь `безЬ сопроптивле- 
ня мечшамЬ , кои могут оболь- 
сшишь тебя; и кажешся пошре- 
бны величайииия напасти» дабы 
птебя исправить; но ‘ЕБдай чито 
тогда будешЬ раскаянй  пищет- 
но. Ты, я вижу» почитаешф Бен- 
тлея шакимЬ мужемЬ ,› коптораго 
благополучная судьба шебЪ ниспо- 
Бз сылаетЬ, 


32 ЕЕ 


сылаешь. Но, возлюбленная. Нан- 
си, ошкрой свои. глаза и разсмо- 
три; вить мы богатства не имБ- 
ем; а красопта даже и добродБ- 
шель браков несодБваеп : одно 
лишь шаспие соединяет супру- 
гов. Ошець Бентлеевь недопу- 
сптит николи › чиобЪ сын его 
имБлЬ швою руку. А для чегожь 
бы не шакЬ., ошеБчала Нанси › 
не уж ли онБ не склонишся на 
прошентя своего сына. Я полагаю, 
чито н5жность, кошорою Бенптлей 
комн$ пылаемЬ сильняе предраз- 
суждени и грубосши его родсшвек- 
никоЕЬ : разёБ не было примБ- 
рот. .. АхЬ! любезная дочь моя» 
чо пты говорить? вот чшо при- 
водишЬ вБ заблуждене молодыхЬ 
людей назиего пола! шы мнБ, я 
знаю, представит в возражене 
п1с10 примбры; МисЬ-ГариегтюонЪ» 
коп орая вышла за Вицероя Ир- 
латдскаго , Лорда Сшарлея воз- 
тедпаго на знашеую степень 
дочь своего секретаря, Милорда 
Акка Пемброка › которой соче- 
шался © ДБвицбю Белли; ты 

взираенф 
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взираешф на одни пшолько рБдюмя 
случаи: но посмотри же по томЬ 
вр ВесминстерскомЬ кваршалБ и 
на с1е сугубое число жертивБ сво- 
его неразумя/ и глупаго само- 
любя, кои всБ повержены вЬ краи- 
нюю нищету и уничижене. НШ 
ни одной изЬ сихЬ молодыхЬ’не- 
щастливицЬ, которая бы не бы- 
ла увБрена во внушренноспти сво- 
его сердца, чшо она будеш же- 
ною изЬ перкБишихЬ наших Лор- 
дов. И шакЬ, еще раз повторяю 
еб Нанси, чо мы ‘в шакомЬ 
положени › которое предпола- 
гаешь много’затруднени швоему 
благосостоян1ю, и мы не можемь 
иначе принимашь посбщенй ош 
Беншлея ›  какр сЬ шБмЬ догово- 
ромЬ, что бы ошець его вБдалЬ 
о его. намБрени и ‘далЬ бы ему 
на шо свое соизволенте; шогда я 
первая буду споспБшествовать 
его склонности › кошорая шебя 
уже приводишь вЬ заблужденге. 
Стпрашися дочь моя, чтоб н5ж- 
носить швоего сердца шебя не 
погубила; любовь вВ нашем по- 
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л$ есть источникЬ многих пе- 
чалей › а не рБдко и погрБино- 
стей не загладимыхЬ. Заклинаю 
пебя именемЬ. дружества“» не 
упошребляя кЬ тому власши ма» 
терней › и прошу тебя. ; . Дра- 
жайшая Нанси, не предавайся лБ- 
- сшной. швоей надрждБ но послу- 
шесшвуй исплиннБ : ‘я истинна 
моими к ттебБ устами  тлась 
свой просптяраег» которую юно- 
шество старается ошвергнупть. .. 
Повбрь мнБ в пюомБ дочь моя и 
возри на.Мои слезы; „> на’ слезы 
машери швоей; они шебя необма- 
нуп; уб5гай страсти. сей вЬ на+ 
чалЪ, пока ее не шрудно еще по- 
б5дить. 

Нанси была пронупта сЬ по- 
ликою. горячноспйю преподаваемы+ 
ми сокбщтами ; она. неоднократно 
лобзала и обнимала машь свою 
и слезы свои СЪ ее соединяла: но 
се обыкновенно сЪ нею случалось, 
свойсшво же ея ни малой ош 
птого перемБны не получало; она 
паки погружалась ‘во лжемечта: 
НЯ, ‹ кои. предситавлялись. ей вь 
7 обиль- 
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обильномЬ ея воображети. Дол- 
жно ли чтобЪ умБ человБчески 
шолико порабощался ‘буйсттву’? 
он упорно гоняешся за призра- 
ком; подобно сему нещасшному 
насекомому › копюрое непресшан- 
но обращаешся ко пламени ея 
ожигающему. 
Влюбленный Бентлей оттсе- 
лБ началЬ инако’ смошр5Бшь и 
разсуждать. Он ласкалЬ себя , 
чо достигнет до ‘своего жела- 
Ня и получитЪ соизволеве оп- 
Ца своего ‚ ошпа › копюрато до 
сего времени почиталЬ человб- 
комЬ ‘непреклоннымЬ $ ‘надБяся 
особливо ‚ что время достпавить 
ему способной случаи смБло изЪ- 
Яснишся с ним: всемЬ ожидания 
думал, чп он ‘не оскорбить 
чесптноспти, употребя` хитрость 
и’ Ложь: вот) до какора’-безчестия 
могут доводить насЬ страсти , 
и вЬ какя поносныя заблуждетя 
ввергаетт насЬ любовь ! Беншлей 
предсшаль5 опять‘ кЬ Нансиной 
матери, ‘увбренЬ будучи, как го- 
ворилЬ онЬ ей, о`соизволени оти- 
Бу Ца. 
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па своего и продолжалВ поббще» 
ЕТя свои $ каждая минуша присо- 
Рохупляла по шомЬ нБчтно к 
живрБишей его н5жности. и он вдо>. 
хнулЬ наконець вЬ свою любезную 
всю шу торячность › копюрою 
самБ распалялея. . 

Одвако же Нанси весьма бы- 
ло трудно успокоигь встрево- 
женгую мать свою; которая‘ бу- 
дачи ушруждена ‘непрестанными 
ошсрочьками и вымышленными 
отводами. ошкровенно обфявила 
чтобЪ Беншлей или немедлЁнво 
женился на ея дочери ‚о ‘или бы 
со в Ъ$МЬ опф них опшазался: 
Ся  ршишельносшь › копюрой 
со рошивляшься было не возмо- 
жно о поразила смертельнымЬ 
ударомЬ нещастшнаго полюбовни- 
ка: огЬ признался во всемь своей 
обладашельниц5 , чпю для под- 
крёпленя своего употпребилЪ об- 
ман. копюрой Нанси во уважен:е 
побудительныхЬ притчинЬ » Е 
тпомЬ его не только простила, 
но и сама была его сообщницею, 
стараясь купно СВ ним ушб- 

| шашь 
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упатиь магль свою надбждою › ко- 
торая’ не могла ее болыпе ос- 
лБпишь и хитрости ихЬ были 
безполезны.: жало бы ея и отро- 
я повелБнйя, чпюбЬ он не ина- 
ко имЬ показывался какЬ сЬ шмЬ 
чтобЪ приступить. ко‘олшарю ,› 
опяпть возобновились. Се приве- 
ло Бентлея.вЬ отчаяве; будучи 
УдрученЬ своимБ сосшоян1емЬ 
столько же какЬ и чувстшвованя- 
ми, коими онЬ боле не вла- 
сшенЬ былЪ управлять, бЪжишЪ 
кЬ стоему опшу › ' припадаепЪ кЬ 
его ногамЬ и орошаетЪ ихЪ сле- 
зами: родитель мой ! говоришь 
он ь вы видише у ногЬ вашихЬ 
порерженнаго и жизни своей и 
спрашивающаго человБка ;$ шакЬ 
отпче мой ‚ о жизни моей вась 
умоляю; я учинилЪ просшупок$Ъ › 
которой исправишь уже не в 
силах ,› яотдалЪ мое сердце 
безЬ вашего на по соизволЪшя... 
Так шы женился,’ прервалЪ р6чь 
его старикЬ, грубым и вспыль- 
чивымЬ голосомЬ? — НёшЬ я еще 
не обязался симЬ священнымь 

Бб узломЬ; 
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узлом: но: родитель мой › я же. 
лалЬ-бы присоединить‘ оной кЬ 
пюму › копорымЬ любовь меня 
связала уже на вБки. :... Я лю- 
блю красоты › добродБшели и 
прелести примБрЬ. .... Да 60-. 
гаша ли она? — Сего по башюз 
зиказ слабато- у ней преимущез 
ства не достаен®:, игя при- 
шелЬ. ... Но ошецЬ нелостой- 
нБинйй ошвергаешф своего‘сына: = 
жениптвсяху говорилЬ он, на дБв+ 
кБ бБдной ! ‘да какр: ето и‘ поду* 
машь! скройся 65 глазЬ моихЬ не 
благодарной; плы. недосптоинЬ' наз 
ринаться МмоимЬ сыномЬ! — ба- 
июика! ; „ ; Молчи и. стпрашись 
моего, мщеня :з есшьли бы шы 
былЬ: мой сынЬ-у оптыс бы пимБлЬ 
чувства `благороднбе.. РазеБ тпьр 
не знаешроне смысленный 057 что’ 
одно: богапетво- ‘доставляет 
нам почиен!е ? ›а милоситй”» за= 
слуги и достоинства‘ пред онымЬ 
ничо 7: › Глуленрю сесшьли 
книги’ итзои Тпому тебя: не: тау> 
чили ь 1по! ваучисвьоизв ‘опыту 
сЕБискаго обращеня гони настач 

‚а вНИкИ 


п 39 


вники наши, кои показуюшь намЬ 
истинну. $ и гдб бы шы быль , 
естьлибЪ я шаковыми же какЬ и 
ты баснями ослБпился. Я не 
имБлЬ ни копБики, мать же швоя 
хошя была дурна и не изиБет- 
ной породы; но она была доста 
шочна ›. я сшарался ей понра 
виться.». и потомЬ женивитись на 
ней здБлался богат и щас 
ли. Благополуче ваше возра- 
стаепф по мБрБ нашего доста 
ка. 

АХЬ! батюшка, шакЪ поепто- 
му.вы щаспиемЬ ни коли не на- 
слаждались ! какое‘ето удоволь- 
сш е быть блатотворителемЬ 
любезнаго предм5ша ! и какоебЪ 
имБлЬ я’ ут5шене ошмешить за 
Нанси сне справедливому ея ро- 
ку! . +5 — Ею ‘романической 
вздорЬ! да полно, чпто'! влюблен 
ные всегда бываю безкорыстны 
исвел икодушны! . .“. Но ты -ме= 
ня ‘знаеифоистакр ‘послушай ; я 
нехочу льстить твоему’ ‘су моз- 
бродешву и ‘вотр › чето ‘тебЪ-ска-= 
а, ‚› что естьли ‘ты сей женшщи- 

| в. ны 
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ны в0 все не оставин ф.о то Я 
лишаю шебя`наслБдешна. Пониз 
маешф ли шы меня‘? `другова’не 
будеш шебБ насл5мя ошЪ меня 
опричь моего прокляпия ›о ишы 
ошнюдь на глаза мои-не кажисьз 
естьли ‘не перестанен говорить 
о своей любви .› которая меня 
раздражает и кошорую ты г дол- 
жен истребить, 

Беншлей проговорилЬ „био 
еще нБсколько: словЬ ‹ прерываю“ 
итихся слезами $ Но старик не 
умолимой вышелЬ и бе3Ь жало- 
спи оставилЪ его вЬ ошчаян?и.: 

Сколь жестоко  Уязвилось 
сердце нецгастнаго Беншлея! хо- 
шя онЬ не думалЪ сопротивляшь- 
сю нБжной своей страсти, кото- 
рая всечасшно усугубляла свои 
силы ; но какимЬ же образомБ 
показаться ему Нанси ‚ поблБ се- 
го толь страшнаго приговора 
ве милосердымЬ ошцемь ему учи- 
неннаго ? Может ли онЬ снести 
ея присудстве? И какой же дасшь 
отзБоь матери ожидающей ‘65 
нетериБливоспию совершевя бра- 
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ка ‹ сшБ коего любовники: отпре- 
ирися ‘долженствують ? 

ТакимЬ образом удрученЬ бу- 
дучи несносвою печалью › впалЬ 
он вр жестокую болБань ;$ о ко- 
порой поручено Сыло одному изЬ 
сго друзей увБдомить НавБси › не 
обряляя при томЬ причины его 
скорби : когда же сталь он об- 
могаться. ‹ ` по первБе всего стпа- 
рался свидБимься © возлюблен- 
ною своею : гдБ дочь и мать ви- 
дБли его обремБненнаго тоскою ,› 
причины же шому ни мало не 
подозрёвали ;$ и ногда онЬ возво- 
дилЬ очи свои кБ небу › то по- 
туплялЬ ихЬ В землю › шо ус- 
шремлялЬ на свою обладашель- 
вицу› и по тпомЬ сЬ слезами тяж-. 
ке вздохи испускалЬ; уже онБ 
болБе нс хаживалЬ ‹ кр нимЬ в) 
сбыкновенные часы ; грусшь и 
печаль казалось непрестанно его 
сопровождали $ когда вопрошали 
его о для чего он медлишЬ и 
не приступает кЬ совершен 
брака» тогда лице его измБбня- 
лось, усша слБплялись и языкЬ 

немБль; 
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нем5лЬ; а есшьли онБ и отЕБт= 
ствовалЬ , по шемными и худо 
произнесенными словами $ Нан- 
си видя его шаковое смяшене и 
раздВляя с нимЬ оное скорбБ- 
ла; в глубокой его задумчивости 
исчезла прежняя веселость ; не 
стало болБе живосши и всБ смБ- 
ХИ ` МИНовались. 

ТаковымЬ его ` состоянемь 
встрезвоженная мать ея ‘и будучи 
утшружденна шщешными и безь 
исполнен!тя обБщантямиь вознамБ- 
рилась предпр ятой ‘поступокЬ 
свой сокрышь ‘ош своей‘ дочери. 
ОдеимЬ ушромЬ пришла она‘ вБ 
домЪ Бентлеева отца, и вошедши 
вр его покои и спросила шайнаго 
сЬ нимЬ переговора. СтарикЬ во- 
угождене ее выслалЪ всБхЬ своихЬ 
служителей ; но ога вЬ изумле- 
ни обозревая повсюду сокровище 
взор ея поражающее, смутилась 
и весьма худыя изЬ того сл5д- 
стия себБ. предвозвщала.. Каки- 
ми 10 судьбами богатство при- 
вводишь вЬ’итрепёить наипаче зло- 
получныхь ! ся самая робость’ 
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усугубляющая - дерзновеше чело- 
5Бка вБ изобили суща’, ‘удосто- 
ЕБряетф, чаю его состоян:е веБхЬ 
земнородныхЬ превышает р. А 
естьли бы нещастной мого увБ- 
ришся, чито сносить нешетзу безБ 
подлости › есть величЧе души , 
тогда бы взорЬ богатпаго смущал- 
ся. Но Нансина машь не ‘знала 
сей добродбшели у копорую ей 
ополчишся надлежало. ‘ТакимЬ 
образом ` приступая СЪ видомЬ 
изрявляющимЬ смяшене и сЬ го- 
лосомЬ безная5жнымЬ: государь Мой 
говорила она старику», коего над- 
МБнность умножалась по мБрБ ея 
робосши, я мать пой, с которою 
сын валиб желает сочетаться 
браком; онБ увБряешЪ насЬ, ‘чтю 
сте’ дБлаешь сЬ вазиего‘ соизвол6- 
ня, .. — Да не Нанси ли ето, 
о которой вы мнБ говорише ? — 
Она ‘самая › государь’ мой ; ея че» 
сшнесть, мои наставленя ,о мои 
примбры, и наше состоян... — 
Посшойше сударыня, и вБдайше 
что мой сын подлой обманитикрь 
кошорой'не избБгнень ‘достойна. 
го 
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го себЪ наказамя ; я не шолько 
не одобрялЬ его глупости , но 
имянно приказывалЪ ему ошетатль 
ош вашей дочери; она не для 
него сотворена, да я и вам удив- 
ляюсь › как могли вы подумать» 
чиюбЪ шакая чеша могла мнБ 
нравиться 5 щаспие положило ве- 
ликую между нами разноспть! пу- 
скай дочь валиа будешь благора- 
зумна и ей можно пособить и по- 
править ея состояве: но естьли 
же она < упорноспйю пожелает 
бышь моей невеской › пою я знаю 
чЬмЬ привести вась обЪихЬ вЬ рат 
скаяне. ... 

БЪдная женщина будучи тро- 
нуша Р5Бчью пюлико ругательною» 
хочешр перебить его слова › но 
не можеп ; источники слезЬ изЬ 
глазр ея лиюшся$ наконепь она 
шеряя чувсшва упадаетЬ. ЛошомЬ 
собравшись сЬ силами востаешь 
и видя себя одну вБ покояхЬ ос- 
шавленную уходишф с торопли- 
воспию ‚ имБя сердце смертельно 
Уязвленное. Возвратившись ‹ вБ 
д2мЬ свой смошришЬ и ищешь 

глазами 
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глазами дочери своей но отБ нее 
вручаюшр ей письмо слБдующее: 
„„Недоставало силЬ  моихЬ 
„эвамЬ ошкрытшься › гиже смБло- 
‚сти воззрёшь на васЬ ; по чему 
„„я рЬшилась написать кЬ вамЬ 
„„се письмо. Жесшокая пюоска нБ- 
‚сколько мБсяцовЬ терзает мое 
‚сердце, кошором я не вБ силахЬ 
›болбе сносить и тучи непре- 
„станныхЬ слезЬ вЬ глазахЬ моихЬ 
„›сгущаюшсея, словомЬ все предвоз- 
„›вБщаеш приближающуюся ко мнБ 
кончину › которую я ожидаю сЬ 
„энетерпБливосшйю, и котерая дол- 
›„женсшвовалабЪ освободить меня 
зо жестокой необходимости 
эвамь ошкрыщься. ... Но чшо 
„хочу я говорить? и что вы услы- 
элните ош меня? не видбше ли, 
„чо почшеншя  достойнбишая и 
„изо всБхЬ нежнБишая мать оскор- 
››бленна ? шакЬ, я востала про- 
„тиву неба ‚ противу вас и про- 
этпиву самой себя; вбдайше дра- 
„жайая моя родительница, есть- 
»ли я доспюйва еще произносить 
„се наименовоше › которое во 
„время 
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эвремя невинности моей состая- 
эляло  вс8’ мое блаженство , вБ- 
„дайте, что я низшла во глубо- 
„чайшее заблуждеше.  Беншлей 
››любилЬ ‘меня безм5рно! и васЬ 
»›обманулЬ, узБривши что онЬ по- 
ээлучилЬ опф опща своего дозво- 
„„леше на мчБ жениться; не тшоль- 
„ко вВ семь было ему отказано › 
уно и думать навсегда’ запреща- 
‚Лось . ниже видбиь и в памяти 
содержать нещасшвВишую Нан- 
›си. Я вамЬ не объявляла сего 
эжестокаго запрещентя, да и его 
„кБ пюму принуждала › что бы 
››онЬ скрывалЬ истинну › обнадб- 
эживая вась ложнымЬ  дозволемн- 
‚›емЬ › которое навсегда нам бу- 
„день ошказано; ешо я, кото- 
›рая старалась истребить в 
‚››Бентлее угрызене. Колико крап1ь 
„готовился он пасти кЪ ногамь 
„вашим и принести повинную во 
элжи ‚ которой одна любовь бы- 
»›ла причиною ! матушка › вы са- 
„ми пюю же нёжносшью пыла- 
»ли › родитель мой быль для 
›эзасЬ любезенр, и такЬ подумай- 
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‚эте, что. мы пропиву, нашей. во 
эли здБлались преступными. а я 
„стократно- еще больше, нежели, 
„бентлей. Не должеы. ли вы 
„„имБиь всю мою доверенность? вы 
‚›были наилушчимЬ моим. дру- 
„гомЬ; однако же я и дружбу, и 
›эзаконЬ и машернюю,, горячность 
„оскорбила; упрекайше меня всбми 
эзлодБяЯНями ; я ихЬ учинила › 
„эсокрывши ошЪ н5жной моей ма- 
этери поступокф, за которой мо- 
эжешь статшся довольно буду на- 
„казана. Представше себБ, что я 
„КЬ ногамЬ вашимЬ повергаксь, и. 
„по среди шяжкихЬ воздыхан1и с1е 
„произношу слово: ма'пушка». Бен- 
„тлей уже мой. супругВ. .. 
‚  ОнЬ супругЬ. уже вскричала 
стя нещастнБяшая мать, и исто- 
щенная силЬ упала. в обморок › 
изЬ копюораго едва могла приши 
ЕР себя шакЬ › матушка ‚ мы сее- 
динились вБчнымЬ союзомЬ, кото- 
рой ваше благословее учинитЪ 
священнёишимЬ и не прерывнымЬ. 
Нанси и Беншлей вошедЬ между 
шбмЬ и повергшись кр ея вогамЬ 
произ- 
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произносят сти послБдн1Я слова и 
оратиаютф стопы ея слезами. Нан- 
си ЦБлуетЪ руки своей матери, и 
сжимает ихЬ своими; с1я бБдная 
женщина отверзаетф наконец очи - 
свои и издаеЪ горестаной крик» 
ахЬ! матушка ‚, не ужБ ли вы по- 
хотите мучить нас лищешемЬ 
своей нБжности, говорила ей Нанси 
так, примолвилЬ Бентлей ‚, мы 
испрашиваемЬ вашего прощеня , 
как единственнаго уп шея, ко- 
порое можешь жизнь нашу сохра- 
нить. Нодумайше сударыня» что 
вы спали моею матерью , и я за. 
честь поставлю носить на себь 
ймя вашего сына. О боже ! или 
пак же и вы будеше неумолимы, 
как и отец мой? ... котора- 
го я болыше не имбю ! — да ка- 
кимЬ ето образомЪ могли вы такВ 
далеко простирапзь ваше притвор- 
ство ? ах! Беншлей ‚ Бентлей , 
чБМЬ я заслужила шаковой оп 
вась постпупокЬ ? а ты, дочь моя» 
осмблилась тпайно обвБичаизься 
вр поругате власти и довБренно- 
сши машерней!... Не мнБ ли 
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все с1е принадлежало, дочь не- 
благодарнБишая; и по семь словБ 
шоки слезь ея‘паки полились. 
По шомЪ ‘’обраштясь кБ Бентлею у 
начинает : ‘вБдаете ли государь 
мой ‚ что я была у вашего отца, 
которой пронзилЬ кинжа ломЬгрудь 
мою, обфявивши миБ с ругатель- 
ною грубоспию и шбмЬ заставивЬ 
меня восчуствовашь наше состо- 
яше, что дочь моя не должен- 
сшвовала принимать оШф васЬ 
предлагаемой руки? шеперь шо я 
кончаюсь ‚ будучи удрученна пе- 
чалю и уничижешемьЬ ‘и вы по 
убивстшво довершаене. .. Увы, не- 
счасшные › что сЪ вами будет ? 
по семь. обнимая ихЬ поперемБя- 
но и проливая горьЯ слезы, про- 
должала рБчь свою: вы дБши мои, 
пакВ, вы дбши всеконечно, я 
гно чувствую по скорби, которую 
вы мнБ причинили ! но какаяжЬ 
буден ваза участь ? Принужде- 
ны будете всякую нужду прешер- 
Ибвать › шайно друг друга ви- 
дть и непрестанно опасаться 
жесшокосши ошца непримирима- 
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го » котораго богатство. здблало 
неукротимымЬ $ а ты` дочь моя 
должна. таищься › что пы жена» 
и что шы мать. ...; Жизнь. моя 
вскорВ, прекратится ›. ия скон- 
чеваюсь, увБрена ›. что вы будеше 
оба нещасшны. нь 

СЪ того времени . слабость, 
ея умножалась и. дни ея- непре- 
станно умалялись. Многокравзно. 
принималась. она выговаривапзь 
своей дочери › но любовь машер-, 
няя всегда ея преодолБвала. Вся- 
кой разЬ › когда она Бентлея. ни 
увидишЪ › которой прихаживалЬ 
кЬ нимЬ ночью › подобно престу- 
пнику › которой укрывается ошЪ 
поисковЬ, полико крат душа вЬ 
ней сЬ шБломЬ раставалась. ВошЪ 
дочь моя › повторяла она ‚непре- 
станно › к чему шебя привела 
швоя неосторожность › слабость 
непростительная ! по не добро-. 
дБтель, чшо сшрахЪ буденЪ ощу- 
щашь! для пого ли я родилась». 
чито бы опасашься признать мс-, 
его зяшя ? 


у 


ся 


Ее 51 


Ся мать доспойнБИшая с0- 
жалрыя ‚, не могши переносить 
толикой печали › пала вБ преже- 
‘стокую болВзнь › кошШорая несмо- 
шря на усерме дочери ея, стано- 
вилась смершельна. ДЗла нБко- 
шорыя принудили Бентлея на 
время отлучиться и теща его 
спрашивала безполезно. Я чув- 
сшвую ‚ говорила она Нанси , ко- 
торая усугубляла к ней свои 
‘старая, чо вспоможев!е то- 
бою подаваемое ‚ продлит жизнь 
мою на малое шокмо время э КО- 
'порая кончится 5 моими купно 
злоключенями. Нанси.... шы 
меня ввергаеи во гробЪ! однако 
же я не хочу тебя упрекать моею 
смерии!ю ; напротивЬ того я дол- 
жна еще тнебя благодарить: ибо 
ты меня избавила оп печали 
быть свидБтельвицею ватиихЬ на- 
пастей, кои васЬ неошм$знно ожи- 
дають и я провижу ЦБпь оныхЬ 
непрерывную !... Ваша общая 
неосторожность и швоя недовБр- 
чивостть кр совБтамь вбжн5йшей 
машери › доведушь васЬ до сей 

В крайно- 


крайности ужасной ;$ тогда ты 
дочь моя! воспомянешЬ обо мыБ , 
но будешь ‚уже не время. `БракЬ 
совершенный подЬ шоль злополуч- 
нымЬ прознаменованемЬ ввергнетЬ 
васЬ в пучину бЗдстий неизбБж- 
ныхЬ. Исполни боже, чтобЪ мои 
‘предчувсиия были одинЬ лишь 
суешный страхЬ! я вижу что све- 
корь швой вЬ. пущей ярости › го- 
нишВ плебя и ищетЪ швоей поги- 
бБли : богатые. люди не призва- 
юшЬ природы $ можешь ли шы 
подвигнуиь его на жалость ! да 
пребудутЪ первыя чувстшвовавтя_ 
мужа швоего неизмбвны | и дРши 
твой, Нанси да ве послБдують | 
пзебБ ! 

При семь слоё5 Нанси укло- 
нила главу свою кЬ рукБ машер- 
ней и орошала ее слезами. Ты 
любинф меня, продолжала машь 
ея ‚ простирая кЬ вей свои руки: 
я о томЬ виколи несомнВвалась : 
но швое свойсшво меня погубило 
оно и шебя к тому же приве- 
деть $ се ужасвБИшее  изображе- 
н1е предваряет чась нашей раз- 

луки } 
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луки; я чувствую его прибли- 
жающагося. ... Дочь моя › ты 
никогда не была сшоль любезна 
моему сердцу; и шакВ. ... Я не 
увижу Беншлея! не увижу моего 
возлюбленнаго зятя! дражайшая 
моя дочь › уёБрь его › чшо я уми- 
рая прощаю ему тшакЬ какЬ и ше- 
6$. ... любя вась обоихЬ безмБр- 
но; Нанси, не забудь мать птвою. ... 
По -семЬ слова ея пресВклись 

и померкиия взоры ея усшреми- 
лись на дочь, которая. видя скон- 
чавшуюся мать свою была гото- 
ва сама за нею послБдовашь во 
гробЪ; ея хошяшЪ вывесши вонь 
изь покоя и сокрышь опф нея се 
пюль плачевное позорище, но она 
противится всБмЬ прошенямЬ , и 
непрестанно оброщается кЬ смер- 
тному одру, дабы оплакать свою 
мать; и говорин ей какЬ бы она 
могла ее внимать: — Се во мзду 
поликихЬ попбчен! и любви без- 
примбрной ‚ которой я не заслу- 
жила, жизнь швою я извлекаю ! 
се дочь швоя кошорая грудь швою 
пронзает ! вотЪ плодЪ моего не- 
В 2 разумтя 
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разум!я и вБтренности, моей мно- 
гокрашной нескромности , или 
моего лушче сказашь преступна- 
го заблуждемя! И! можешь ли 
смерть моя оное загладить ? не 
всБ ли я навлекла на себя напа- 
сти › коими. вы меня угрожали ? 
Естьли жестокой старик спо- 
знаешЪ о тайной нашей свадьбВ , 
онЬ насЬ будешь гнать и угв$- 
тать своего сына!... И естьли 
Беншлей любишь меня преста- 
нет !... Тогда чшо мнБ будет 
аБлашь ; я принуждена буду ус- 
тремиться противу моего быпия, 
которое будет мнБ противно ? 
я причинила смерть моей маше- 
ри › то и мнБ должно бышь сБ 
нею погребенной $ шакБ,› мнБ не 
должно сБ нею разлучашться , я 
сниду во гробЪ, и узрю нБдра еще 
ошверстые слезамЬ ея дочери ! 
{между пБмЬ’ Бентлей показы- 
вается) приближься ‚ говоришЪ 
она и разсмотри дБйстве любви 
нещасшной ; пы то лишаешЪ ме- 
ня машери моей ! безЬ тебя и безЬ 
твозй` пагубной нБжностши › она’ 
былабЬ 
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былабЬ ‘еще жива и я бы никогда 
ее не оскорбила. Ты пришол и 
разрушилЪЬ ваше благополуч ,› 
ты потушилЪ во мнБ почитане 
моей должности › ош тебя я за- 
была права природы, любви, раз- 
судка и добродбБтели. ... АхЬ! 
прости мнб возлюбленный су- 
пругЬ › прости моей всирВвожен- 
ной душБ; я шо едина лишь ви- 
новна, мнБ бы надлежало смо- 
тр5ть и разсуждать, что не- 
цастью должно бышь попранну и 
не совершать узЬ, которые. ... 
Не ужЬ ли ты расторгнен!:, Бен- 
тлей ? никогда» отвбиствуепь 
супруг › повергшись кЬ ея ногам. 
Я призываю во свидВтельство па- 
мять машери швоей и самое не- 
бо, что шы пребудейЪ во вРки 
для меня любезна. — Беншлей ,› 
она преставилась нарипая тебя 
своимЬ сынвомЬ › и желала скон- 

чаться вр обфяпияхЬ швоихЬ! 
Бентлей равно печалился ,› 
как и жена его; супружество ихЬ 
сохранило всю нёжностшь любви. 
И подлинно ‚ сшрасшь с1я какихЬ 
Бз не 
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не изливаешЬ услажден ? какая 
при ней отрада! какое ушБшеве 
для двухЬ особЪ, кои другЬ друга 
любят, и кои могут соединять 
ихЬ слезы, сообщать другЬ другу 
печали, и взаимно воздыхать! ша- 
ковое увеселбне щастью не извБ- 
стно ; природа нещасшвымЬ пре- 
доставила се удовольстшае › ко- 
тшторое во благополучи сущимь 

вкушать возбраняешся. 
Горячность сей четы живБе 
день опр дня становилась ; но 
Бентлей видишь необходимость 
что должно скрывать во мракб 
щшайности союсЬ небом освящен- 
ный ; шаковая шягосшная предо- 
сторожность ‘ошравила› дви его 
мрачную шоскою и задумчиво- 
стйо, которую онЬ до исшощентя 
силЬ своих отврашить старал- 
ся, опасаясь чтобЪ того не при- 
мБшила жена его. Ибо рождень 
будучи добродбтельнымЬ и возра- 
щенЬ в почитани своей должно- 
сти, тперзался ежеминутно внут- 
реннимь совбБсти  угрызешемь : 
власшь ошческая долженсшвова- 
лабЬ 
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лабЪ запечашл5 ть сей священный 
узлЬ, кЬ которому онЬ присоеди- 
нялЬ все блаженство своей жизни 
сей учиненный имЬ проступокЬ , 
коего важности ош себя не скры- 
_ валЬ сопровождалЬ его повсюду ; 
не рЬдко приступалЬ онЬ кЬ сво- 
ему ошцу Е намбреши  шомЪ ,› 
чтобЪ повергнувшись предЬ его 
ногами ошкрышся ему во всемь › 
но ошходилЬ не произнеся ви 
единаго слова, кое неминуемо при- 
вело бы его кЬ сему разговору. На 
конецЬ вознамБрился открышь свое 
состояве дядБ своему ,‚ которой 
любилЪ его безмёрно ; сей добрс- 
душный родстшвенникЬ назывался 
Берклей, и спрашивалЪ уже сво- 
его племянника неоднократно о 
причинБ грусти › ЕБ которой ви- 
дБлЬ его погруженна. Берклей на- 
ходился вБ сосшояви посредст- 
венномЬ › имБлЬ сердце чувстви- 
тпельное › и не смотря на недо- 
статокЪ былЬ почитаемЬ Бент- 
лесвымЬ ошцомБ. ТакимЪ образомЬ 
молодой человБкЬ изыскавши удо- 
бной случай ошкрылЬ ему тайны 

своего 
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своего сердца и пмБ свергнулЬ 
так сказать, иго шолико его’ 
угнешающее. РасказалЬ ему все › 
что СЪ нимЬ ни случилось даже 
до малВишихЬ обсшояшельсивЬ $ 
В семь повбсшвоваи  Бентлей 
излилЬ всю свою душу и печаль 
его сокрушающую › что онЪ безь 
вбдома отца своего женился; по 
помр обЪфявилЬ любовь свою не- 
угасаемую › которою кЬ Нанси 
нылзенф и чрезмБрное желаню 
принесшь кБ родитшельскимЬ сто“ 
памЬ свое раскаяне и слезы. Но 
семр предсизавилЬ ему образЬ своей 
жены, которой быль безЬ лБсти и 
прикрасы › описалЬ ея прошедшее 
повбден!е, копторое до днНБсь было 
безпорочно. ОнЬ просилЪь вмБсто 
всБхр милостей ›. чтобЪ его жена 
была допущена кБ его опшу, и 
чтобЪ имЬ дозволено было обло- 
бызашь его колени и испросить 
его соизволене` кЬ утверждению 
ихр союза, что он предпочтения 
всБмЬ сокровищамЬ на свБшв. Бер- 
клей выслушалЬ Беншлея СЪ 
благопрекловноспию и сЬ сердцем 

состра- 
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сострадашельнымЬ ;$ он сперва 
‘употребилЬ власшь, которую 
ему дали родсшво и лБша кЬ 
укореню своего племянника ВБ 
учинени поступка, чрезЬ кошо- 
рой онЬ и законы › и права крови 
нарушилЬ $ потомЬ умягчившись 
обнад5живалЬ его что онЬ будетЬ 
вспомоществовать ему всБю дозБ- 
ренноспию › каковую он у ошца 
его имБетЬ. 
_  Бентлей предавшись обман- 
чивой надРждБ »› не преминулЪ со- 
общить и Нанси сего роду очаро- 
вав!я, которое исхитило унихЬ 
изЬ очей истинную боязнь, кошю- 
рую имБ имбть всегда надлежало. 
Дядя исполнилЬ свое обБща- 
н1е; онр вскорБ видБлся сЬ своимЬ 
‚ братом, говорилЬ <Ь нимЬ прямо 
и откровенно о его сынБ , и упо- 
требилЪ всевозможное пицане, да- 
бы возбудить вБ нем чувстайя вб 
пользу сего нещастваго $ однако 
ничто старика не тронуло $; онЬ 
принялЪ сЬ хладнымЬ и размыш- 
леннымЬ вегодованемЬ все ‚ чшо 
Берклей ему ни предсшавляльЬ , 
В$ и 
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и шБмЬ наипаче принялЬ все оное 
худо, что ему извБсшна была 
прежняя в5тренная и нескромная 
жизнь Нанси; онЬ видалЬ ее неод- 
нокрашно на гульбищахЬ и вЬ 
позорищахЬ; вБдалЬ, что и шогда 
еще по всБи Англ носилось меж- 
ду молодыми людми ея имя; сверхЬ 
того ея щегольство, шолпы почи- 
шпателей, произшесшве сЬ Бароне- 
том и во многихЬ случаях ея вБ- 
тпренность, словомЬ ни чито не ук- 
рылось ошф свБдешя  Бентшлесва 
отца ; кЬ шомужЬ лБта и малос 
почитане добродбтели, а наипаче 
вр женском полБ дБлали его не- 
способнымЬ кЬ поколебаню и кЬ 
обозрёню вЪ сынб своемЪ другаго 
чего › кромБ крайняго безумства 
и игралища хишрой верпопраи- 
ки. На конец онБ взялЬ перо с 
холодно кровноснию жесшочайшею 
самой ярости, и написалЬ в ко- 
роткихЬ; словахЬ кЬ Беншлею слБ- 
дующее. 

„вситьли бы тпвое преступ- 
„вое знакомство с сею женши- 
эНною» коорую узнашь, не шрудно 

эб=л^0, 
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было временно, и се заблужде- 
ве привело шебя в долги, тог- 
›да бы я удовлешворилЬ сЬ охо- 
„этою швоихЬ‘заимодавцовр, и мо- 
эжешь бышь шебя и простилф. 
„Но понеже ты безЬ моего согла- 
»ся женился, и шБмЬ разара- 
„эжилЬ законы, вБру и природу › 
„то я не прощу тебБ, во вБки, и 
„оставляю вЬ наслБде плебЪ, плво- 
„ей женБ и всБму швоему потом- 
эству мое вБчное прокляпие. Вот 
„все чего шы можешь оштЬ меня 
„надБяшся. Страшись являшся на 
»мои глаза, и забудь что. ты 
„мой сынЬ › шакЬ какЬ я уже за- 
„былЪ чво я швой ошенр. хз» 

Се письмо поразило Бенп- 
лея ужаснБИшимр ударомЬ ; одна- 
ко же онЬ льсшалЬ себя › чшо’ 
время по’ способствуетЪ кЪ. прими- 
ренио, котораго онь не мог: по- 
лучить теперь; между и БмЬ на- 
нялЬ он убравые для жены сво- 
ей покои ; и два м5сяца спуспя: 
предпринялЪ в®оричное пушешен 
се кБ востоку. 
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Беншлей обращаясь во мно- 
гихЬ собрав! яхЬ не имблЬ время- 
ни узнать себя, ниже проникнуть 
вЬ свое сердце. Как же скоро 
предался размышленю о самомб 
себБ ‚, так скоро восчувствовалЬ 
мучительное шерзавте ревности. 
Ибо едва лишь оставилЪЬ онр свою 
жену › какЬ я страсть доселБ 
бывЬ в сердцБ его безмолвна › 
вознесла свой гласЬ и обнаружи- 
ла свои ядовитыя стрблы ; то- 
гда при помнилЪ онЬ всБ предосу- 
дительныя-переговоры › ошнося- 
цияся на що Нанси, и зваком- 
ства › кои имБблЬ онЬ будучи вь 
Лондон$., представились ему вБ 
такомь видб, которой его всшре- 
зожилЬ : онЬ вБдалЬ › что же- 
на его безмБрно жива ‚ любишВ. 
веселье» людешво › щегольство и 
похвалы › все (1е произвело вБ 
немЬ подозр5ше. НадлежишЪ при- 
знаться, что неостпорожная Нан- 
си, казалось. все производила вБ 
дрисшне, дабы в семь не оши- 
бались; швердыя разсуждевя ‚, бы- 
вция по смерши ея машери ‚, из- 
чезли 
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чезли купно сЬ ея печалью и она 
уступила своему вБренному и 
неосмошрительному свойству. Ся 
пполпа праздношатающихся, ко“ 
‚ ихЬ едиьиавенное упражнеше со- 
стоишьЬ въ шомЬ › чтоб развра- 
шашь женщин › кЬ ней паки об- 
рашилась. СловомЬ сказать, чию 
ея поступки были может быть 
не осторожнбе шбБхЬ, кои’ она 
имБла до замужества ; нынече на 
балБ › завтре в шеатрБ , по у 
праздника › то на гульбищ и 
всегда возвралцаяся поздо › иногда 
же нБсколько ночей сряду и в 
домЬ не показываясь : таким шо 
образом Нанси жила вБ небыш“ 
ность своего мужа. 
Таковое безпорядочное поЕбде- 
Не возбудило тотчасЬ не удоволь- 
стве вр В хЬ людяхр, кои отдава- 
ли ей вБ наемЬ покой. Они сперва 
приняли ее затакую женщину, ко- 
торая опредБлила себя кЬ заба- 
вам; а по шомЬ во2?^ечтали, что 
Бентлей скрылся умышленно подЬ 
видомЬ путешестия › дабы шЕмЬ 
ихЬ обмануть и засшавииь обра- 
В7 шаться 
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щаться лучше кЬ Нанси и ее по- 
читавмь. Ся не довбрчивость по- 
будила ихЬ кЬ изысканю на то 
доказательстшвр $ однакожЬ усмо-. 
шрБли на конець ‚ чит па кою 
толь несправедливо подозрБвали ›. 
была дБисшвишельно Бенилею. 
законная жена › и подещала жене 
щинЬ почтенныхЬ и`нималБише- 
му нарБканю не подверженныхЬ. 
Но при всемЬ том поступки Нан- 
си были не безЬ нарБканйя ; вся 
наружность ее вЬ помБ обвиняла; 
даже и.сосбди начали уже ду- 
мать и говорить обЪ ней худо ;. 
они жаловались, читю она спокой- 
ств! ихЬ нарушаешЬ и трактир-- 
щица не могла удержать своего. 
чрезмбрнаго желашя, чтобЬ ей не 
выговаривать. Люди нискаго со- 
стоя я ушБшаюгся нБкоторымь 
образомь › когда они прюбрёта- 
юпЬ право разсуждать о 5 хЬ осо- 
бахЬ, кои ихЬ превосходяч и по- 
давать имЬ рзаставлентя свои 5 
погда по онй приходят вБ шо 
перзобытное равенство › которое: 
народными раздорами , или мо- 

жет 
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жешЬф быть несправедливыми ус- 
лошями утрачено $; и се преиму- 
нцество они почиий всегда во зло 
употребл яющь. Неоспоримо ‚ чшо 
Нанси сама навлекла на себя се 
оскорблеве › кошорое шоль было 
прудно перенесть ея самолюб\!ю ; 
хозяйка ее представляла ей вБ 
почшительныхЬ словахр, какЬ че- 
ловБку молодому › что во время 
ошсудетыя мужа своего приви- 
машь ‘посбщешя крайне предЬ 
осудишельно и просила ее, чтобЪ 
она соблюдала  благоприсшой- 
носить, понеже свБоЪ лкбипф пе- 
ресуды и чтобЪ на конень поща- 
дила своихЬ сосбдей и себя и не 
подавала соблазна, которой само- 
малБишая вещь возбуждаешЬ ; по 
семЬ кончила сей родь увБщзаня 
<©Ь проспюнародною прикрасою , 
нрося госпожу Беншлейшу, чптобЪ 

она ей простила ея смёлость. 
Можно разсудишь › что сей 
разгогорь Нанси не понравился : 
ибо гордясь добродетели , ко- 
эпорую соблюдала посредБ. нес- 
бузданной вЗшренносши. и всего, 
волос 
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волокишства › она отвергла бы 
и самаго мудраго совбты ; шако- 
вой род наставленя оп жен- 
щины вискаго соспояшя былс 
поругаме самое оскорбительное 
для чувствиельности Нансиной 
и такЬ отвбюЬ ея сопровождень 
быль презремемЬ и крайнимЬ не- 
годованемЬ ; она изЪяснила ей , 
что мало безпокоится перегово- 
рами шБхЬ , которые ея не зна- 
юшЬ , чшо она не основываешь 
должной кБ себБ справедливости 
на мыБыми людБИ и подлой черни, 
при чемЬ изЬ великодупия на по- 
мнила сей не смысленной женщи- 
нБ ›` чтобЬ она для своей собсит- 
венной пользы воздержалась от 
пустых бредней ‚ кои могут 
бышь поводомЬ -кЬ злорбчю ; и 
даже присовокупила угрозы кБ 
язвишельнымЬ своимЬ выражен! 
ямЬ. : 
Нанси не окончавЬ етце сво- 
ей рБчи всшала ср’ досадою и 
отворотившись отЪ хозяйки при- 
казала ей голосомЬ повелитель- 
нымЬ ош себя выйши. Уступив- 

ши 


/ = 


ши такимЬ образомЬ движешямь 
честтолюбя и гиБва ‚ надлежало 
бы ей по том послушествоваиь 
гласу разсудка, ибо стремитель- 
ность волнеше и омрачене стра. 
стей имбюшф свои границы ВБ 
душахЬ просвбщенныхЬ ; однако 
же Нанси ‚ не взирая на свой ра- 
зумЬ и добродВтели › ослБаять 
любочеспиемь не только  отвер- 
гла созБиты своей хозяйки , но 
еще оказала ей свое крайнее пре- 
зрёне и предалась наипущей пре- 
жняго разсБянностпи. 

Бентлей оконча вБ шесть мб- 
сяповЬ свое пут шестве, спБиил в 
6Ь восторгомЬ вЪ обфяпия своей 
супруги ; всБ тогда подозр5ня вв 
глазах его изчезли, и онБ ничего 
болБе не воображалЪ себБ опричь 
сладчайния любви и н5жныхЬ вос- 
хищений $5 но вдругЬ объявляют 
ему, что бы он очистилЪ неме- 
длнно покои, и чипо хозяйка ему 
жить болБе в своем домБ не доз- 
воляетЬ. Сей случай показался ему 
сттраннымь ; ибо онБ вБбдалЬ , что 
пожилые деньги платились ей ис- 

правно › 
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правно, по чему и хот лЪ узнать 
от своей жены причину таковаго 
сЬ нимЬ поступка. Встрезожевная 
Нанси ошвБчаетф ему шемными и 
ничего незначущими словами» ко- 
торыми он будучи не доволень 
прибБбгаетЪ к своей хозяйкБ, вопро- 
шаетЬ и убЗждаетЪ ее, но чесит- 
ность вЬ ней казалось прошивобор- 
ствовала неудовольсшию; она от- 
рицаешся, скрываешЪ ошЪ Бентлея 
справедливую причину ея не удо- 
вольсшв!я: таковое вВ ней смятен!е 
раздражает его; ревность напол- 
‚няешр его сердце $ онЬ просит , 
угрожаешЬ и заклинаешЪ сю жен- 
щину, которая нВсколько времяни 
колеблется, не искусно притво- 
ряется , на конецЬ признается , 
что его супруга многих кЬ себ$ 
допускаетф, чизо часто Фздит вБ 
собраня и долго просиживаеть, и 
что на конепь спокойсштие, благо- 
пристойность и доброй оп шого 
вЬ домБ порядокЬ вовсе разрушил- 
ся. ... Не оканчивай, жестокая › 
вскричалЬ тогда Бентлей, уже ты 
довольно духЬ мой возмутила. . . 
ТакЬ 
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ТакЬ ли надлежало блюсти ложе 
вЬ отсудспие мое! вошф мзда за 
мою горячность ! О! родищшель 
мой, дражайший мой родишель, пы 
довольно отомщень !... Послу- 
шай меня. ... послушай ‚ вить 
пы не все еще сказала; возмож- 
но ли, меня обманывают, меня 
лишаюшф чести!... О! Боже 
мой. ... Не ужасайся моего ис- 
тупленя ‚ открой мои напасти , 
доверши мою погибель; уже безд- 
на отверста предо мною, которая 
поглотит меня на вБки. ... И 
на чшо мнБ жизнь, которая для 
меня ужасна ; когда Нанси мевя 
забыла, мнБ измБнила и меня пс- 
срамила, по все шеперь погибло. 
По семь в той же яросши прибБ- 
гаешЪ кЪ сей женщинБ: — Прон- 
зи, говоритЪ онф, грудь мою кин- 
жалом; ибо шы причинила мнБ 
мучене стокрашЬ ужаснБ5е смер- 
ти. Увы! жестокая, шы похити- 
ла спокойстие мое и блаженство 
‚дней моих. ... потомЬ уходить 
отЬ нее. и паки возвращается ‚› и 
спрашивает у ней прощенйя сво- 
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ей запальчивости : сжалься, вой! 
етЬ надЬ нешасшнымЬ › которой 
умоляетЬ тебя ‚ не утаевая оп1< 
крой ему самомалВИция обстоя“ 
тельства, ты окажешь неизрБчен- 
ную мнБ услугу › и шБмЬ честь 
мою спасеш. ... ВЬ прочемь я 
знаю камя мнБ вадлежишр взять 
мБры. ... 

ИзЬ сихЬ словЬ примбиия . вич 
новница раздора, что она болБе 
говорила, нежели ей вадлежало ‚› 
начала увбряпзь сего нещастнаго 
супруга, чию поступки Нанси бы- 
ли предосу дищельны по одвой по- 
кмо наружности › и чшо она не 
подвержена никакой укоризиб 0- 

причь вБтренвости › вида свой- 
ственнаго всБмЬ молодымЬ людямЁь 
кои обращаются вБ обществв. 

Се толь неискусное извине- 
не не могло ни мало уничшо- 
жишь подозрбБв БеншлеевыхЬ; сла- 
бфиния слова ‘сего. ихЬ разговора 
весьма сильно его поразили и вко- 
ренились в его сердце ; он по- 
грузился вр мрачную задумчи- 
вость и есшвли собрал разсБян- 

НЫЯ 


ныя свои мысли, пю для пюго 
единственно, читобЪ убБдить свою 
хозяйку, дабы она наблюдала са- 
‘момалБйии!я поступки его супру- 
ги; между прочимЬ просил ее › 
‘чпзобЪ она дозволила ему остать- 
ся вЬ своихЬ покояхЬ еще на годЬ; 
кЬ чему присовокупилЪ онЬ › что 
весьма нужно для его спокойсти!я 
‚и чести изслБдовашь всБ сомиб- 
ня, кои его терзающЪ ; а для се- 
то и предпртялЬ новое и непродол- 
‚ жишельное пушешеств ; далЪ од- 
-накожЬ звать ей , что на том 
‘извБепии , кошорое получит по 
своем пр здВ, ршитея онь вЬ из- 
‘брани шюго ‚ что ему ив 
- должно. 

Искусно представленныя при- 
‚ чины, усильныя прошеня и самыя 
оббщаня щедраго награждения , 
употребленвы были вЬ словахЬ Бен- 
шлея. Сколь мы замысловашы вЬ 
-изыскани исптивны, кошорая не- 
`РВдко бываешр для насЬ злополу- 
`чна! можно сказать, что нБкошю- 
рая небреоборимая сила влечешь 
` человБка вЬ пагубу. СЬ другой спзо- 
роны 
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рбны хошя есть величайшая 
злость и преступврая неостюорож- 
носшь внимать подозр6шямЬ рев- 
ниРагоО мужа; однакожЬ случает- 
ся вседнБвно › чшо се спокойство 
нарушающую нескромность, почи- 
шаюцф за ибкоторую честшносить 
и привязанность. Воарочемь есть 
нБчшюо в есшеств5 простшаго на- 
` рода» что они хотяшЪ всегда учи- 
ниться нужными и «е закоснелое 
мнБне › что услуги ихЬ потреб- 
ны, паче мБры ихЬ надмБваеф и 
вселяетЬ вБ нихЬ необузданное же- 
лан!е господствовать, что есть 
первое движеье человБческаго сер- 
ца. Таковыя побуждешя, не упо- 
миная о сильно движущей пружи- 
вБ корысти ‚ привудили хозяйку 
склонитшься ва всБ предложеня 
Бентлеевы и обЪщать ему во всемь 
не нарушимую вБрность. 

Бентлей страсшно лкбилЬ 
свою супругу и я стшремитель- 
ная ревзивость тшолико обнару- 
женная внБ ея присудстия › похо- 
дила ва бурю скоро утихающую 
и разсБянную единымЬ Нанси воз- 

рЬн1емЬ. 
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р8немЬ. По крайнБи мёр5 умблЬ 
онр притвориться при ея глазах, 
опасаясь чтобЪ изЪяснеше непри- 
чинило ей слезь , коихЬь каждая 
капля проникала во глубиву его 
сердца. СверьхЬ шого были и дру- 
ия причины › кои налагали на 
него молчане,; ему оставалось 
весьма малое время бышь вр Лон- 
довБ и такЬ он не хошблЬ ни- 
чемЬ другим занимашиеся › какБ 
только стараемЬ понравиться 
своей супруг, которой самыя по- 
гршносши умножали можешь 
бышь ея прелбсши ; живость вБ- 
треннаго нрава усугубляетЪ есте- 
сшвенныя пряности, а гордБли- 
вость не мевбе любви вас поош- 
ряешзЪ кЬ порабощеню шого серд- 
ца, кошорое мы пошерять сшра- 
шиамся. 

Хотя Беншлей. довольную ока- 
залЬ твердость, что не говорилЪ 
ви слова; во смятее души изо- 
бражено было на сего лиц; он 
тяжко воздыхалЬ, и керБдко сжи- 
малЬ Нанси в своих обЪянТяхЬ › 
проливая горьмя слезы , кошю- 

рыхЬ 
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рыхр она пицешно стараласв 
‘узнать причины $ на конень при- 
ближился день его отББзда. По 
истощенти всбхЬ знаков нБжно- 
сши ›‚ вачалЬ овЪ слБгка ей пред- 
‘ставлять. Дражайшая Нанси, го- 
ворилЬ онЬ ей сЪ прискорбемЪ ду- 
ши, я изв5стился, что родитель 
‘мой неусыпно взирает на наши 
поступки $ и такр’ образЬ его мы- | 
слей и мое благополуч!е зависит 
отр шебя ; онНЬ расположитЪ себя 
по тому › как публика начнетЬ 
‘мыслить о я1ебб ; естьли ты не 
‘подвержена будешЪ укоризнВ, какЬ 
-я и не сомнВваюсь › да, я не сом- 
нБваюсь , продолжалЬ он, взирая 
на нее пристально, то родитель 
мой тогда со мною примирится 
и я не буду им5ть болЪе нужды 
искать сокровищ, кои’ лиша- 
ютЬ меня удовольстивя быть все- 
гда с5 ш8мЬ. чаю для меня всего 
любезнБе ва свБлБ. ТакЬ возлюб- 
ленная моя, мы бы < того до- 
стопамяшнаго часа были нчера:- 
лучны, и провождали сладьия дви, 
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дыша. одною ‘не разрывною ‘любо- 
ВЮ. 

Си. послЁднйя слова были со- 
провождены смятенемь, коего Бен+ 
тлей не вЬ силахЬ быль сокрышь. 
Что ешо значишЬь, прёрвавши его 
слова ‚ спросила Нанси ?. я. при- 
м5чаю › что ваши. разговоры не- 
престанно обращаются: на мои по- 
ступки ; или вы вЪ чемЬ сомнБ» 
вастесь? ‘и послБ оконча р5чь 


свою 'устшремила` она взоры на ‘сво 
* 


его супруга, коегю смятене еще _ 


болбБе.умножалось : — акр» вы 
сомнбваетесь. .: ‹ вы конечно со- 
миБваетесь” в моемЬ сердцф..: «= 
Тогда: Бентлей повергся кр.ногамЪ 
ея : — ВсБ, говорипф онр.. мои `‘без- 
покойсивя , всБ ‘мой мучешя таебБ 
извБсшны. Уже болБе двухф мБся- 
зовЬ › что ‘лютыяс фур шерзз- 
юаь мое серадцб. «АхЬ!"Нанси узне 
Уже ли ты болБе меняне любишь? 
не уже ли шы измбнила своему: су. 


тельному любовнику. О !- ний”, 
нБиф, сшому не можно спаоться. 


т И По 


“ 


_пругу, своему нБжному и чувстви- г 
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По сем открылЪ он. вс жа. 
лобы своей хозяйки. Но Нанси. ве 
трудно было оправдаться. Ея не- 
винносшь , ея красота и слезы. 
люниИяся потокомЬ ` поражали 
страстшваго супруга: — какЪ, ры-_ 
дая начала говорить она ‚ ‘ето. 
Бентлей которой во мьБ. сомнВ= 
вается и меня обвиняетЪ ? раззБ 
не можно быпть вБ собран яхЬ , не 
оскорбляя добродРтели? или дол- 
жно сокрышься ЕБ пусшынБ ? Но 
когда шебЪ угодно, °я и туда уда-. 
литься гопюва; — Я вбрю.... и. 
несомнбваюсь что. ты меня лк». 
бинф.... и можешь ли шы не 
любишь меня › божественная Нан- 
си ? когда я для шебя живу еди- 
ной $ для шебя лишаюся ушбБхЬ, 
дабы у нвогЬ швоихЬ препреводить 
осташокЬ моей жизни , подверга- 
юсь ужаснфищимЬ опасностямЬ’». 
отваживаюсь на 110, что можешв. 
быть‘ на вБбкБ’сЬ побою разлучу“. 
ся.... на вБки разлучуся!... 
УдалимЬ с1е страшное от глазв 
нашшихЬ ви дБе!е, предадимся слад= 
чайшимЬ предчувствямЬ, кои духВ. 

мо 
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мой оживотворяютщЪ ; я надРюсь , 
что Нанси сохрани священнБи- 
шую должность › непрерывную ко 
мнБ любовь и будешь примБромЬ 
ЕБ женахВ. ... но обожаемая су- 
пруга, шого еще медовольно , 
чтобЪ бышь добродбтельною предЪ 
собственными глазами ; надле- 
жишф чтобЪ цБломудренная душа 
паковою вр очахь каждаго бли- 
стала ; сте подобно источнику › 
коего воды должны соединять СВ 
пБлительнымЬ свойсшвомЬ своимЬ 
- и ясность. И шакЬ Нанси ‚ не- 
порочная совбсиль шребуешЪ, чптобЪ 
и друмя не имбли обЪ ней нима- 
лБишаго сомнБнйя. 

Бентлей былЬ скоро успоко- 
ен; и он оббщшался навсегда за- 
шворить слуг свой кЬ предосу- 
дительнымь навбшамЬ; они со- 
гласно стали взирать на хозяй- 
ку свою ‚, как на гнусное оруде 
злорБщя и клеветы. Кляшвы ВБч- 
ныя любови и нБжнриция ласки 
запечатлБли на конець прощане 
супругов. И шакЬ Бентлей оп - 
БхалЬ, будучи влюблен больше 

Г 3 нежели 
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нежели когда нибудь, увбренЪ, что | 
он навсегда испБблился от рев“ 
ности и подозрБей ‚ ком состава. 
ляли его безпокойстие и испол-. 
нень нетерпбливости возвратитть-_ 
ся в обЪЬяпия возлюбленной своей 
супруги › чтобЪ сЬ нею викогда. 
болБе не разлучатся. 
Нанси , которая можно ска- 
затпь › вторично огдовБла › была. 
беременна, и по нещаспю упавши 
родила преждБб времяни: однако 
же младенец оп сего приключе- 
шя не потерпвлЬ нимало. Но тпа- 
ковымЬ обстоятельствам нужно. 
было необходимо перембнить ей. 
образЬ своей жизли ; балы и вече. 
ринки уже кончились. Но будучи _ 
Всегда уединенна › шо скука и за- 
думчивость скоро ею овладБли: по-› 
слБан разговорЬ ея супруга быль 
глубоко впечаштлБнр вБ ея памя=_ 
пи; она примбшила, чио онЬ быль 
склонень кЬ свирВпой рВвнивости 
и удобно предавался самой неспра- 
ведливой недовБрчивости ; а 6ез- 
времянное рождене младенца край- 
не ея шревожило ; и по истивнБ о 
сказашь 
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сказать обспюятельсшва были 
весьма для нее неблагопруяшны ;$ 
однако же склонность ея › кото- 
рой ни какЬ не могла пресилитть › 
влекла ее всегда кЬ безразсуднымЬ 
поступкамЬ › коихЬ увидимЬ мы 
самыя плачевнБиния сл6дешия, 
Нанси будучи однажды в театрБ 
сВла по случаю подлБ одной не- 
знакомой женщины › которую ни- 
когда невидывала:; они вошли ме- 
жду собою вБ разговорь, другВ дру- 
гу понравились и захотБли  свБ- 
спи знакомство. (1 женщина › 
желая ускоришь Нанси, первая кь 
ней прхала; Нанси не распро- 
сиБЬ ви о чемЬ боле, какЪ шоль- 
ко о жилищ своей незнакомицы, 
шакЬ же здБблала ей и с своей 
стороны побБщенте, 

Бенизлеева супруга сБ шоли- 
кимЬ разумомЬ и добродЬтелями › 
какя она имБла», и извБдавЬ уже 
опыпюмЬ › сколь безпокойвны были 
чувствовантя мужа ея, могла ли 
умышленно учинить толь грубой 
и великой проступок; разёБ не 
знала сб сколь безчисленными 

г опасно- 


$0 сы 


опасносшями сопряжены знаком- 


ства, изЬ коих и одно сведенное | 


неосторожно можешь очервищь 
самую непорочнВйшую жизнь; из- 
ВБсшно что публика вБ непре-_ 


станномЬ будучи заблуждети, су- 


ди по одной шокмо наружно-о 


сти и любишь лушче обвинять , 
нежели оправдывать? шакова есть 
степень злобы человБческой ! ибо 
естьли и случишся когда отдать 
кому нибудь справедливость › по 
не иначе › какЬ со внушреннимЬ 
‘угрыземемЬ $ злесловипф же и 
‘угнетаетЬ всегда сЬ полным удо- 
вольситв1емЬ. Не уже ли зависть, 
сей шолико ненавистный порокЬ 
соеспесшвень природб человБче- 
ской ? или ложныя разсуждешя , 
ком непосредственно проистека- 
юшЬ изЬ злоупотребленй обще- 
ства › препяшсшвують намЬ чув- 
ствовать до какой степени про- 


стираешся наша злосшь и Неспра-_ 


ведливосить ? 

Ся новая звакомипа Нансина 
называлась МистрисЬ БельтпонЬ $ 
и была жена одного Офицера › 
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умершаго> 5 КаролинБ; Бельшюнь 
будучи еще довольно хороша › а 
хишрости  имБя еще болБе › не- 
жели прел5сшей › вознамбрилась 
поправить неблагопруятную свою 
учасшь › неповреждая. еспльли мо- 
жно ‘своей чести, ОднакожЬ сколько 
ни старалась скрывать свои ухи- 
зурен?я но онииачали уже дБлашь- 
ся явными; общество не опустило 
вникнуть в источник ея доволь- 
ства и выгодностей жизни, кои 
она имБла. неосторожность обна- 
руживать; всБ вБдали , что мужь 
ея никакова имущества ей не ос- 
тавилЬ; впрочемь публика всегда 
взыскиваеть строго › ч1106Ъ каж- 
дый давалЬ ей ошчеть вр повБде- 
ни своемЬ; вид являюций . шай- 
носпть всегда ея раздражает › и 
она не р6дко отомшеваетЪ , раз- 
суждзя вредно о средствахь ‘скры- 
ваемыхЬ оп ея любопышсетва. 
Однако же МисшрисЬ БельшовнЬ не 
была презираема вБ  народномь 
миБн!и, но шолько была в внБко- 
поромЬ сомнБыи; а сего уже и 
довольно для женщины, любящей 
Г4 честь › 
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честь, чттобЪ убфгать’: ея сообще- 
ства › и по сему ни чемЬ не мо- 
жешЬ извиниться Нанси и в са- 
мыхЬ снисходишельнБйшихЬ гла- 
захЬ. 

Нанси препровождала 'пблые 
дни сЬ нею. Она. как и всБ мо- 


зоне забанены" 


лодые люди, которые обыкновен- 


но СБ великимЬ жаром начина- 
юшЬ знакомство ., безо всякаго 


лавы 


опасешя во всем учинила доЕБ- 


ренность своей прятельницв д 
которая на противЬ плого буду- 


чи со всБмЬ различнаго СЪ нею _ 


свойства › и умБя по своим лБ- 
пам лукавить и пришеворство- 
вать › ввБряла ей одни шокмо 
вымышленныя тайны $ одному 
лишь честному и добродВтель- 
ному расположеню ^ свойственно 
имбть се свободное измяще  ду- 
ши, изЬ коего порокЬ ум$етЪ поч- 
ши всегда извлекашь свою поль- 


зу. Она легко могла примбтитшь,» | 


что Нанси любишЬ собрашяь ще». 


гольсштво и наряды и для того. 
приняла мерской умыслЛЬ кВ ея по- 


губленю. 


Домь 
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ДЛомЬ сей женшины находил- 
ся не подалеку ошф Парка-СентЬ 
Джамесова › Бентлеева супруга › 
влекомая своею злополучною до-. 
лею сидБла › случилось подЬ ок- 
номЬ ‚, какЬ не болышая команда 
конной гвард1и пробзжала мимо 5 
она почепиии <1е знаком прису- 
дешия привцовЬ королевской фа- 
мили ‚, бросилась шюшчасЬ кБ 
окву $ но нБкмо изЬ БхавшихЬ ,› 
оборотясь на ихЬ спорону и уви- 
ДБвши Нанси в окнб сего подо- 
зришельнаго дома. с начала гля- 
аблЬ на нее пристально и по 
помЬ оказавь знаки своего него- 
довашя, отвернулся. Сколь стра- 
шно было се  приключеше . для 
честной женщины ! ей казалось › 
чшо она узнала в семЬ проБз- 
жемЬ отца своего супруга и она 
вЬ шомЬ не обманулась. Ибо шо 
оНЬ былЬ в самомЬ дБлБ и не 
сомнбвался ни мало ‚ чшобЬ сынЬ 
его не быль обБшентенЬ, видя свою 
невБску вЪ сообщесшвЬ сЬ Мисш- 
рись БельшонЪ › о которой онЬ 
имБлЬ весьма дурные мысли. 

ро Нанси 


4 ое < 


Нанси поражена была гореспию и 
не могла постигнуть причины. 
сего шоль поноснаго отвращеня; 
но глаза ея не долго пребывали 
ВБ семЬ мракБ невБденя. 
МистрисЬ БельтонЬ усильно 
просила однажды Нанси приши 
ошужинать кЬ себБ сБ однимЬ изь. 
ея родственниковЬ › не давно пр 
БхавшихЬ изЬ АнглинскихЬ ос- 
трововЬ ; Нанси имБла слабость 
принять се приглашеше. Сей 
мнимой ея родспвенникЬ › коего 
называла она Шевалье Бломстокь 
не преминулЬ оказать жиЕБиши- 
ми знаками, чшо Нанси безмБрно 
ему нравится; он началЬ выхва- 
лять ея прелБсти и завидовать 
итаспиию пзого смершнато › копо- 
рой будеть любимЬ такою. несра- 
вненною. красотою ; Нанси с на- 
чз.ла думала › что’ шо, было. пу- | 
сттое и ничего не значущее при- 
ЕБ лс, ИМ довольсшвовалася 
огазбиаставоватть на мо одною 
сыдливоснию. Но. с привБиеие 
ве становилось очасу живРе и _ 
ена примбщила сверьяЬ шого » 
Чао | 
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чпю МистшрисЬ БельшонЬ обходи- 
лась сЬ БломстокомЬ со особли- 
вымЬ нБкопорымЬ уваженемь и 
почшешемЬ › копюраге не дБла- 
ют родственникам › или рав- 
нымЬ себБ. На конець восхищенйя 
прБзжаго начали превосходить 
мБру шакЬ › чпию Бентлеева су- 
пруга принуждена была принять 
насебя вид свойственной ея со- 
сшоян?ю и прошивоположить оным 
сю  кичливость  добродбшели , 
которая не р5дко удивляешЬь и 
приводишЪ в смятен дерзновен- 
ность. Шевалье не только. не 
ошступилЬ опшф своего желая , 
но показывалЬ еще в овыхЬ нБ- 
которую наглости. Тогда Нанси 
встала сЬ своего мВсша, и обра- 
нила взоры с80и исполненныя 
гн5вомЬ на свою недостойную по- 
другу: — сударыня › вали родст- 
венникь выходииф изЬ предбБловь 
аолжнаго честной женщинБ ува- 
жешя ? Дозвольше мнВ ошсюда 
выйшти и васЬ оставить на все- 
гда. ... Она пошчаЬ здБлала 
8вижеше,; чиюбЬ ипыпи. Но Миспт- 
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`рисЬ БельтонЬ схвативши се за 


руку стала удерживать. — На-. 
прасно сударыня стараетесь вы. 


меня удержать ; глаза мои ше- 
перь открылись и я вижу <Ъ кВмЬ 


я нахожусь : СЪ человбкомЬ суда-_ 


рыня, вскричаль Шевалье, бросясь 
кЬ ея ногамЬ › которой васЬ лю- 
бишф паче всего на свбтБ : звай- 
пе сударыня, что не БломстокЬ, 
спюя пред вами на коленяхь › 
ожидает ошЬ вась опредБленя 
своей судьбины; но ДЛордЬ П*** 
Лордь ПНП * * * вскричала Навси 


прервавши его рБчь! как! Милораь 


ето вы котораго честность и 
добродбтели повсюду хвалами 
превозносятЪ › и котором теперь 
доходишр до крайности › оскор- 
бляя женщину достойвую нБко- 
тораго уважевя ! вставьше Ми- 
лордЬ и дозвольше, чтобЪ-я уда- 
лясь ошЬ глазЬ валиихр, скончала 


поносные дни. ... Толь не ожи — _ 


даемое безславЕ. ... 


Навси не могла болбе гово-= _ 


рить и почши без чувств упа- 
ла на стул › шяжыя вздохи в 


груди 
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труди ея стеснялись, И слезы 
попюкомЬ из глазЬ ея лились $ 
во Милордь непрестанно былЪ у 
ея ногЬ. — Я шеперь ничего 6о- 
ле не ищу кромБ моего проще- 
в!я. Я хочу, бежественная Нанси, 
исправить мой проступовЬ сБ 
погубленемь даже моей жизни 5 
позБрыше ‚› что я знаю почитать 
добродбтель, ... Но мыБ не то 
обЪ васЬ ‘сказали ; и мы обману- 
ты оба. ПослБ чего подонедЬ к 
МистрисЬ Бельтонр , я сышу у 
говорилЪ средство, чБмЬ наказать 
вое бездБльство; а вы сударыня, 
продолжалЬ он обратившись кБ 
Нанси ‚›. дозвольше мнБ подать 
`вамЬ руку »› чтобЪ я могЬ прово- 
дить васЬ до вашего дому; поспБ= 
шим оставишь © невависшное 
жилише. 

Печалю встрезоженная и ЕБ 
тоскБ изнемогаюшая Нанси › ве 
зназвЬ куда стопы свои раправипль 
дозволила проводишь себя Ми- 
лорду 5 которой на дорогВ оги- 
крылЬ ей всБ злоумышлен!я › чи- 
нимыя прошивь ея не пошребною 

Г7 Бель- 
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БельпонЪ; она говорилЪ он, опи- о. 
сала мнБ свою подругу подЬ ви- _ 
домЬ кокБки › которую удобно 
было на всБ склонищь; и какь 
Милордь П*** давно уже быль 
страсано вБ нее влюблен › пю 
БельтонЬ узБрила его › чию до- 
воль10о одного СЪ нею свиданья, 
дабы здблашься шастливымЬ лю- . 
бовникомЪ. Нанси узнала изЬ се- 
го разговора › что я злохитрая 
женщина была причиною бБдеш- 
мя многих) молодыхЬ людБИ , 
первбйиия Лорды сЬЗзжаясь кЬ ней 
соумышляли погибель на невин- 
ность и красоту. МилордЬ про- 
щаясь с5 Нанси сказалЪ ‚› я вамЬ 
ошкрылЬ сударыня чузствованя 
мои ‚ кои потушитаь не уповаю ; 
но прошу васЬ предоставить мнБ 
с1е удовольстие › которое сохра- 
нено будешь во внутренности 
моего сердца ; се токмо одно 
шаспйе буду я вкушать. Впро- 
чемЬ будте увБрены › что добро- 
дель ваша оп птого ни мало 
не постраждешЪ. Так любовь Моя 
на всегда будешь сокрыта, едина 

лишь 
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лишь покорность и почитане 
оказываемы будут вашимЬ до- 
бродБшелямЬ ; ежели вы или су- 
пругЬ вашЬ будешь имБизь нужду 
при дворБ › шо я имбю случай и 
сЬ охотою споспбшествоваить вамь 
буду. Простише, сударыня, я знаю 
кБ чему васБ и меня обязываешЪ 
строгая должность. Хошя я бу- 
ду ош взороё6 вашихЬ удалень ; 
но вы всегда для меня пребудеше 
любезны. Не страшитнесь болБе 
улэвляющихь сетей МистрисЬ 
БельтонЬ › они скоро будупф для 
вас не страшны. 

Нанси не могла долго выйши 
изЬ смяшеня и ежели когдя и воз- 
вращала спокойсшве , пю опять 
наполнялась ужасомЬ › вообразивь 
себ опасность, которой она под- 
вергла было себя. ВотЪ пропасть» 
говорила она в горести своей › 
в кошорую меня низвергла бы 
нескромностть моя, и пагупное кБ 
сообиуеству стремлеше! супруга. 
Бентлеева толь страстно имЪ’ 
любимая и машь чадо залога нБ- 
жиБйшако союза едва было не ни- 

зрину- 
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зринула себя =Ъ бездну  вБчнаго 
безслашя $ одной минуты не до= 
стшавало кр незагладимому ея по- 
срамленйю. 

При сих словахЬ сердце ея 
начало шерзаться , во ощутивь 
нркошюрой в себБ родЬ усалокое- 
ня › погрузилась паки вЪ размы- 
шлеве. и продолжала: 

Могла ли я подумать, что 
существують ВЬ природБ _изверги 
подобныя сей недосшойной Бель- 
тонЬ ? употребить во зло мою 
довбренносшь и дружбу! и < ка- 
кимЬ бы я поношенемЬ предста“ 
ла предЬ лицБ моего мужа ? сы- 
скалась ли бы ва землб столь. 
глубокая пропасть , в которой 
могла бы я сокрышься? 0! нёшЪ, 
онЬ меня не увидБлЬ бы во вБки, 
я бы лучше тогда стократную 
вкусила смерть. А ты нентастае 
ныи отроча, какая птогда была бы 
швоя учасшь ? можно ли женщи- _ 
нВ влачинь жизнь постыдвую? ... о 
ТакЬ, конечно, я бы оставила сей 
толико ненависшвый свёшЬ; и ше- 
перь отрицаюсь всякаго сообще- 
| сшва_ 
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ства его. .. На конец я понимаю 
причины негодовантя моего свекра и 
болБе не сомнБваюсь; он меня ви» 
аБлЬ сЬ сею непотребною женщи- 
ною и о мнБ шоже всембрно за- 
ключаешь : вопф плодЬ неостюоро- 
жнаго содружества ! нешаствная ! 
какр могу я оправдаться предЪсимЬ 
неумолимымЬ стариком, которой 
невависпию ко мн5 пылаеть и 
презираеютЪ меня.... А естьли 
кр тому и Беншлей еще станешь 
подозрБвать, что я ему измБнила 

по чипо тогда будетЬ со мною $ 
С1я доспюйная соболБзнован!я 
женщина. шомилась единымЬ во- 
споминовенемЬ своего проступка 
ея повбдене сЪ шБхЬ порЬ со всемь 
уже перемБнилось, и жилище ея 
походило на безмолвную пусшы- 
НЮ ; все ея вниман!е обращалось 
на ея сына ‚ которой возрастая 
укрБилялся, шакЬ что нельзя бы* 
ло распознать › чию онЬ безвре- 
мянно рожден ; и когда ей ни 
случалось на него смошрВть то, 
глядБла всегда сЬ исполненными 
слезЬ очами. Она ожидала сЪ ве- 
шериб- 
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шерибливосайю пр!Взда своего му- 
жа, но купно и смрашилась его 
присудсиия. Многократно размы- 
шляла, недоум5вала › на конець 
вознамБрилась сокрышь ошф него 
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лБа своего младенца, которому 


не болбе было шести м5сяцовЬ у 
как отец его изБ поБбздки возвра- 
шился. 

Нанси приняла своего мужа 
сЬ неизрБченною горячноспию и 
радостнымь восторгомЬ $ но при- 
помЬ видно было и смятене ду- 
ши ея, которое не могла сокрыпль 
сколько нистаралась; Бентлей 
примБбтивши с1е спрашивальЬ ее; — 
что сЪ шобою здЗлалось, дражай- 
шая Нанси? кто могЬ возмутить 
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наше благодбнсшве ? я болбе не _ 


вижу шБхЬ прятныхЬ швоихЬ взо- 
ровЬ, ком сопровождали всегда не- 
порочныя и невинныя смвои заба- 
вы; сокровенный н5копорый сшрахЬ 
тебя смущает !. пы олзвергаешЬ 
нБжнБиция обВряпИя мои! шы убБ- 
гаен моихЬ взоров! и скрываешв 
оп меня слезы свои! ахЬ! Нанси, 
Нанси. ... 

Она 
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Она плача поверглась в обЪ- 
япия своего супруга» коего сердце 
уже отверзалось кБ люшой ревно- 
сти; но ласки прекрасныя жены 
всБ подозрёнйя мгновенно разогна- 

По семь Беншлей началЬ це- 
ловать младенца ; привлекашель- 
ный вид сего любезнаго шворен!я 
успокоилЬ мятущуюся вБ вемЬ 
Аушу и привелЬ его во умилене; 
онЬ возбудилЬь в нем желане 
больше, нежели когда нибудь при- 
миришся сБ своимЬ родишелемь. 
И какь Бентлей по пр здБ сво- 
емЬ извбстился о, Что ошець его 
былЬ опасно болБнб, шо для сего 
он вознамбрился ишии кЬ нему и 
у ног его испросить себБ прощенте: 
а женБ своей сказалЬ › что онь 
непремБнно вечеромЬ кЬ ней воз- 
вратшится. ... 

Среди объяпий и нЬжностей, 
Бентлей началЬ спрашивашь ея 
О Возроси® своего сына ; но жена 
его р5чь сю замяла ; по выходБ 
его примбщилЬ он, что хозяйка 
ДБлаешЬ знаки и подзываешь его 
КБ себБ, Хошя онБ и далЪ обБща- 

не 
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не своей супруг, чтобЪ ни когда 


сЬ сею женщиною не видаться о 


и самыхЬ даже убБгашть случаев; 
но вЬ сю минуту ревности дви- 
жене овладБла его сердцемь и за- 


бывЬ данное им Нанси слово, по-_ 


пе во слбдЬ спремишельности 
своего пагубнаго любопышства. 
Вошедши вБ комнату своей хозяй- 
ки, которая поспфшно заперла за 
нимЬ двери и мучительное безпо- 
Косте начало терзать Бенптлея, 
Заперши двери подошла кБ нему 
ся пагубная женщина с таин- 
ственнымЬ видомЬ, и стнала гово- 
рить обЪ учиненной ей довБрен- 
ности и обовсВхЬ старантяхЬ сео-= 
ихЬ ; но епюо было смерпоносный 
УдарЬ для сердца ревноспию вос- 
паленнаго ; она присовокупила кЬ 
тому, что шо было. противЬ ея 
воли, Чшо она приняла на себя 
поль шрудную должность › что 
одни его прошеня, его молБшя и 
собственная воля обязываешь ее 
открыть пю , чо бы она хош?б- 
ла сохравишь вЬ в5БчномЬ молча- 
ми. Бентлей шерзаемь будучи шы- 

СяЗны- 
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сячными мучешями и вышедЬ изЪ 
пери я, говорит ей: да чтожЬ 
такое пожалуй исторгни душу 
‘мою. .. не ужели моя жена, же- 
на моя. .. — МыьБ весьма при- 
скорбно, государь мой, чо я дол- 
жва васр обо всрмЪ известить; но 
вы право господивЪ преизрядной. — 
Не поми меня и ‘оканчивай ; не 
об5шещень ли я? — МыБ совб- 
стано право утаишь ош вабЬ и 
ч'по нибудь; —- ну чтож такое 
открой ‘мБ. пожалуй. — Ваш 
сын; .. Ну,» мой сын! О! какЪЬ 
мнБ досадно, Что я буду причи- 
ною вашей печали, .. Вишь овЬ 

рожден прежде своего времяни. 
Бентлей былЬ пораженЬ по- 
добно как громовымЬ ударомь ; 
онЬ повергся вБ кресла и воздВлЬ 
КБ небесамЪ руки не могши выго- 
ворить ни слова. Я хошбБла, пфо- 
`дожала хозяйка , узнать о шомь 
обстоятельнВе , но ваша супруга 
‚до ого меня сЪ оскорбительным 
‘презр5ыемЬ не допускала. — Бен- 
плей чтребыеЪ вбсколько минушЪ ЕБ 
семь изнеможеши › наконець под- 
НАВЬ 
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нявЬ голову › произнебЬ смутнымЬ | 
голосомЬ с1и слова: шакЪ онфне бу- | 
депь моим сыном! потомь вЬ из- 
тупленм началЪ ходить по ком-. 
нап. -— Сшрашись, вскричал онБ 
моего гнбва › уже я болБе себя не 
познаю, .,. шы почувствуешь меня | 
.... жестокая!.... шы жизнь — 
мою на вБки отравила. ... онЬ 
не будет моимЬ сыном !..... 
Вошф для чего скрывали ош ме-_ 
ня лБта сего ненависшнаго шво-. 
рентя | и не было сшыда подсту- } 
пить‘ ко МВБ 65 ласками. .... 
Преступныя ласки ! посить вБ. 
обьяпияхЬ моихЬ знамене моего | 
безслаяя. ... швоей незБрности » _ 
измБны и швоего нечеспия !..... 
О, рука моя накаженф шебя зако-_ 
нопреступная жена $ я пожертвую_ 
‘моему праведному гнБву тобою ». 
побою и симЬ мерсвимЬ плодомВ 
швоей измБны и швоего ужаснВИ- о 
шаго пресптупленя. ... Упюсь. 
вашею злодБискою кровио, и насы- 
щу мои яросшныя очи симь пре о 
яшнымЬ для нихЬ зрБлищемь. 
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Он покушался было’ ипипи 
кЬ своей женЪ, но хозяйка его спЪ 
того удержала, и тзакЬ возврапи- 
вшись паки в слезах и в изне- 

_можени повергся. — Ты плачешь › 
_вещаствый! и кБ отмщен!ю сво- 
ему сил ‘не обрБтаешЬ !.... но 
кЬ поругавю твоему довольно 
У других нашлось. ... потом 
нБсколько спустя, началЪ опять 
говорить : нБаф, оставим ее вБ 
жертву безслайя и собсшвенныхЬ 
° угрызений, угрызет › кои за меня 
отметят. ... Пусть они 6у- 
дут мщенемЬ ярости моей. ... 
‚ Пусть они представят ей пре- 
ступлене ея и мою любовь. ... 
`ПойдемЬ кЬ моему родителю; от- 
кроемЬ ему всБ мои напасти; уже 
Я наказан довольно $ он можеть 
быть меня простипь и возвра- 
шишЬ мнб свою горячность. ... 
® горячность Нанси. ... ВошЬ 
'‘слВдстяе сего прокляпия. 

Будучи вБ семь безпорядкВ мы- 
слБй направляешЪ он стопы кВ 
своему оппу; приближаясь кр до- 
му › ощущаешь онЬ н5кошоров 
"ОЗ движе- 
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движенте и сВ шоропливоспию вхо- 
дит. Но какое ‘страшное зрБли- 
ще предстало БеншлеевымЬ гла- 
замЬ! отец егоу которой июлько_ 
что скончался, лежинф бездыхае. 
нень на смершвомЬ одрБ» окружен-. 
ный воБми родственниками и бли-. 
жними. Родитель мой, вскричалЬ. 
тогда Бентлей. Так, отшвБчалВ о 
ему одинЬ из его братьевЬ , ето’ 
швоя безразсудная женипьба пре-. 
дварила кончину его; послБдыЯ_ 
слова его заключили вБ себВ знае. 
ки его негодовамя . вЬ теб. ==. 
КакЬ.родишель скончался с’ чув» 
сшвовашями  ненавистни прошиву, 
злополучиВИтаго своего сына ! — 
да, онь ошрёшилЬ шебя и ош на- 
слРдсшва. Что зы мнБ говорише 
о каслБдствБ ? я пришолЬ лишь. 
обнять отлческля колБни › испро- Г. 
сить его прощене , и пошомЬ ис-. 
пустить дух у ногЬ его. ... Я. 
ничего не птребую ‘он васЬ жесто-. 
кя, дВлише между собою досшоя». 
ше его, а миБ дозвольше окончив _ 
дни вБ семь домБ ‚. в которомь Я 


у 
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родился и быль щасшливьЬ. › › . 
О! родитель мой ! 

По семЬ бросился кБ одру» на 
которомЬ лежалЬ его ошець; но 
Берклей дядя его, которому онВ 
былЪ всегда любезен › удержалЬ 
его и обняЕЬ сЬ н“-жноспию началЬ 
утБшанзь его. Между пБмЬ стали 
читать завбщане, Беншлей того 
не внимая, былр занят одними 
пюкмо словами, кошорыми хозяй- 
ка поразила его сердце; онЪ почи- 
таль себя игралищемЬ женщины 
презренной, которая отвлекла его 
от родитзльскаго. дому, от ща- 
спуя и чести $ вБ сей горести сво- 
ей прикасался онЪ покрова» копю- 
рой долженствовалЬ закрыть на. 
_ ВБки того, которой даровалЪ ему 

Жизнь, которой его возростилЪ, и. 
копзораго онЬ раздражилЬ безче- 
сшнымЬ своимЬ бракомр. Какими 
онЬ вдругЬ поражаемЬ былЪ шогда 
Ударами ! ОнБ не прежде вышелЬ 
изЬ своей смертельной задумчиво- 
сши, как по прочшеми завбща- 
н1я. Берклей думалЬ, чпю изне- 
можеше вр коемЬ онЪ видКлЬ сво- 


его 
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его племянника, произходило от. 
птого, что отшець вБ’ духовной , не’ 
оставилЬ ему вБ наслБдешво ни. 
Гинеи : шо сей добродушный род- 
ственникр, огпведиии его в боко-. 
вую комнашу, другЬ мой, сказалЬ. 
ему, не печалься 5 хошя досша- 
шок мой правда и не великБ, но 
естьли ты имБешф вБ чемЬ нужду’ 
то весьоный кБ швоимЪ услугамЪ. — 
Увы ! дядюшка , я опричь смерши_ 
ни в чемЬ болБе нужды не имБю ; 
я вамЬ уже сказывалЬ ‚ что не о. 
потерян моего наслБдстшва сожа-. 
лБю, но о шомЬ что лишен его го- 
рячности, которую бы он мн все-. 
мЪрно возвратилЬ; такЬ, ов сжа-_ 
лился бы надЬ`моимЬ горествымЬ | 
состоянемЪ ;$ я бы ему открыл _ 
всБ. мои печали. — Но повБдене_ 
твоей жены. — Повбдезе моей. 
жены. ... — да оно его вседневно 
раздражало ; ибо ея безслаше здБ-_ 
лалось почши всенародным. —_ 
АхЬ! что я слышу ? — Так, лю-_ 
безный мой племянник, весь Лон-. 
дон знаетв , чшю она имбла зва-. 
комешво  сЬ одною непошребною’” 

жен-. 
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женишиною .. и... не должно. 
чиеперь ничего скрывать от ше- 
бя. — НБоБ ничего, ничего не 
‘скрывайте ош меня. ... Я хочу 
обо всемЬ вБдашь и стокрашно 
умБреть. — Ся коварная женщи- 
ва, которую называют Мистрись 
Бельшон, и которая сама мно- 
“гимр расказывала се произшесиь 
‘1е› увБряла что вБ ея.домБ дано 
было свиданье женБ швоей 6 
ЛордомЬ П * * * Не оканчивайтше, 
прохпу васЬ ‚ довольно и пого ; я 
теперь все знаю и. все ‘вижу. ... 
Я не удивляюсь болБе » что се 
ненавистное дитя... и я имблЬ 
его в объяпияхЬ моих ? Но егпо- 
то довольно. етого довольно ! 
Слезы лйоцияся’ изЪ глазЬ 
его потокомЬ слова его  прерва- 
ли; но потомЬ < неистовсшвомЬ 
началЬ опять говорить $ всё мои 
злоключешя вамЬ уже извбетны $ 
так, я здБлался преслушникомЪ 
моего родишеля ; совБршилф безЪ 
его соизволеня союзр › сопрягаю- 
ций мевя СВ вероломною престу- 
пницею › я все учинилЬ во угож- 
а. дент 
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деше мною боготворимыя жены. 
и другова не ожидалЬ имБть се- 
65 блаженства › какЬ прилЗпить 
ея кЬ себБ и быть на всегда у ея. 
ног. ... Но она теперь погиб-_ 
нет; я истреблю два свидбщель-_ 
ства моего позора. ... АхЬ , дя-_ 
дюшка › ч6мЬ заслужилЬ я тако-. 
вое безслаше ? — Послушай меня’ 
Бентлей , не возвращайся бол$е. 
кЬ Нанси ‚ но останься вЬ моемЬ 
домВ ; я возьму приличныя мБры_ 
ВБ разсуждеми швоей жены, и. 
склоню ея на то ‚ чтобЪ она. 
добровольно < п0бою  развВ-. 
лась.... — Развестись ! ибшф ». 
не довольно сего дня меня мше»_ 
ня; надлежит ,‚ чтоб люшБи-. 
ный яд прошВкЬ по ея жиламЬ ... 
и чтобЪ я сам поднесЬ ей смер»_ 
ыоносный сей напиток ... но. 
и сего для нея мало! надобно ВВ. 
сердце ея, сердце мною обожае-. 
мое › вонзить тысячу кинжалов _ 
и растерзать его собственными. 
моими руками. ... : 
Беншлей сказав с! повергся_ 
безчувствень ЕБ обряпия своего. 
дяди. _ 
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дяди. ПотомЬ собравЬ обтанки 
испющеныхЬ силЪ, и умиленнымЬ 
голосомЬ изрёкЬ: но есшьли она 
не виновна!... увидБвши ея, вы не 
повБрише › чпоюбЪ можно было СЪ 
ея прелБетьми шолико быщь зло- 
шворной ;$ ея ко мнБ горячность 
была столь безпришворна и ош- 
кровенна !..-. но вы мнБ говори- 
ие, что ДордЬ НП * * * Ах! ето 
подлинная правда; она меня не 
любила; но любила другова; шакЬ 
другой владБлЬ ея сердцемь! 
Таковыя размьыииленйя  повер- 
гали паки вБ изнеможене неща- 
стнаго Бенилея. Но надлежить 
ея забыть , вскричалЬ он» по 
НБкоторомЪ молчати. ... Увы! 
возможно ли ея позабыть ? Ея 
образЬ впечатленный глубоко въ 
моемЬ  сердцб шерзаепф  чрудь 
мою. ... Подише дядюнка; я 
полагаюсь во всемь на вашу ко 
мнБ дружбу › и ‘сострадашельное 
сердце; р5шнише ея судбину и мою 
собственную ... разлуку <Ъ нею, 
кончину дней моихЬ ‚ и все что 
вам угодно. ... 
ДЗ Он 
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лея, крича: она достойна всякаго 
наказав я; но я не желаю, чшобЪ. 
она ощутила таковыяжЬ мучени 
каковыя мнБ причинила; и шеряя 
имя супруги» не хочу, чтобЪ она. 
жизнь свою ВБ скудости влачи- 
ла.... И так смягчи мой по-. 
чтевный благодБшель., колико. 
можно сей `ударЬ › кошорой мы. 
для нее гопловимЬ ; скажи; ей... 
что я любилЬ ея безмБрно.... 
и ахр! должна ли она была мнБ. 
измбнишь ? Вы боле меня не 
увидише ! я свергву бремя моей. 
жизни ! и какЪ можно перенести 
се злополучще ? | . 

Берклей насилу привелЪ сво-_ 
его племянника кЬ себБ ; он шо. 
погружался 8Б горесть › шо при-. 
ходилЬ в отчаяне ;$ по понуж-. 
далЬ своего дядю ипипи .КЬ своей. 
жен, шо просилЬ остаться. Ни- 
когда естество человбческое про-= 
тивоборствуя напастямЬ › и под- 
верженное всбмЬ оныхЬ поражен. 
ямЬ не представляло шоль пла> 
чевнаго позорища- з 
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Нанси не вбдая о ужасности 
своей судьбины › ожидала своего 
мужа со всею безпечноспию добро- 
дБтели и стремительною не- 
тшерпБбливоспию любви ; она сама 
приняла тшрудЬ украсить своего 
сына ‚ чтобЪ представить шФмЬ 
глазамь БентлеевымЬ приятное 
зрелище. И подлинно › естьли 
для родишельскихь взоровр пред- 
мБ лБешнБе и привлекашель- 
нБе ‚ какЬ оное дитя, которое › 
кажешся › познаешЬ — виновника 
своей жизни, сЬ непорочною убмБ- 
шкою и пряшствомЬ своего воз- 


раста, простираешь кЪ нему не- 
винныя свои руки для обЪяпия › 
и видишся, приносит свою при- 
знательность ? Нанси сама в5 
°себБ размышляла ‚, СБ какимь я 
удовольствемЬ буду смотшрЬть › 
когда Беншлей станешь цело- 
вать се милое дитя, и найдешь 
его любезнымЬ ! она даже убрала 
ЦВБтами и комнату, вЬ которой 
имЬ кушашь надлежало и во 
ожидаши щишала не токмо ча- 
сы, минушы ‚ но и самыя мгнове- 

Д4 ни. 
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ня. Душа ея, можно сказать по-. 
рывалась во сшрешеше своего 
‘мужа и в нешерпБлигости ме» 
чтала уже его видБбшь и слы- 
пап? 

Бентлей по многомь недоумБ- 
ни различных предпрЁяпий › воз-. 
вамБрился на конець написатаь кБ 
Нанси письмо › кое двашптать разЬ 
принимался писать и толикокра- 
шно раздиралЪ; но наконецЬ окон- 
чилЬ вр наизящемЬ волневм сво- 
его гнБва и послалВ сб нимЬ на- 
рочнаго, с5 шБмЬ чпюбЪ оное от- 
‘данс быжо в5 собственные руки 
жены его. | 

Смущене Нанси чабЬ ой часу. 
‘умножалось; она не знала на ка-_ 
комЬ. ей страхВ утвёрдишься; вре. 
мя протеклох а мужБ ея ие возвра- 
щался. На конеЦЪ стучатся у две- 
‘рей, она сЪ поропливоспию кронымВ о 
прибБбгаетЬ и простираетЪ руки». 
чтобЪ обвять Бентлея ‚ котора- 
го она чаетЪ видбть и котораго. 
ищешь еще глазами, и тогда » 
‘когда войдя служитель вручилВ. 
‘ей письмо ошЪ ея супруга и то-. 
| часв. 
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часЬ ушелЬ, примолвя »› что опт 
Бир на оное не нуженЬ. Нанси 
не внемля словБ поспБшаешЬ уз- 
напть содержаше письма › отшкры- 
вает его и обЪяша будучи смя- 
тенемЬ, чашаеш в немЬ слБ- 
дующее : 
| „ЧМЬ мнВ начать с пись- 
„Мо, любви моей недоспойная же- 
»на ? развБ ниспосланемьЬ на тебя 
„моихЬ прокляйий › кая окмо 
„справедливый гнБёБ мой можеть: 
эвымыслитиь. Да вселяшся в швов: 
сердце всБ казни $ весь адЬ» са- 
э„мый адЬ да вмбсшится в твоей 
„Вброломной груди ! подобно какЬ 
эмоя отверста шеперь всБмВ лю- 
„постямЬ злБишихЬ фур; шы ее: 
»„терзаешЬ › какБ плопюядный 
эврань» остервеяившейся на свою 
„добычу. Насыщайся моим: муче- 
эемь» ушися моими слезами у 
этьы’ предала поруганю, или луч- 
э!е смерпи челов5ка › которой 
»п1ебя любилВ паче всего на свБ- 
›эт1Б. Все уже теперь открылось; 
эподлииное рождеше: сего ненави-- 
эстшнаго младенца › швое знаком- 
4$ ство 
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эство сЬ непотребною БельпонЪ 
„и швое вБроломсшво. ... швоя_ 
„любовь! ах преступная жена ›. 
этакЬ ето Лордь П*** даровалЬ | 
„жизнь сему проклятому ‘шворе-. 
„НЮ › котораго шы лобзашь меня 
‚заставляла ! чудовище измБны !| 
„присовокуплять посмБяше кЬ не-› 
„эвБрносши и обмаву! смБящься о. 
„моему легковБрю и ошягощашь 
››меня ложными ласками ... я хо- _ 
„»таБлЪ, нещасшная исторгнуязь изЬ | 
„тебя оскверненную шоликимЬ зло-_ 
„дБящемЪ душу швою : но смерть. 
„была бы для шебя милость, ко-. 
„порой я не хочу  шебф явить }. 
НБ» не хочу. шебБ ее явишь.. 
‚Пускай сшыдь и КВовбЫ пребыва-. 
„ют с побою во вбки! живи». 
››чито бы повсечаство шебБ уми-. 
„рать, имБи всегда передВ глаза-_ 
ми своими твоего мужа. . .. не. 
„благодарная! сколь, шы была. 
»ему любезна. и сколь онЬ много, } 
„эпочиталЬ тебя! ахЬ! Нанси». 
„›Нанси ! не ожидай ЕБчно моего. 
„помилован! но ‘ошкажись ва- 
ээзсегда ош имяни моей супруги». 

_эибо 


ВА го 


„ибо сте священное назване шы 
„крайне обезславила. КакимЬ бы 
„мы ни была подвержена б5дамь › 
„но все не будешЬ столь сожалБшя 
„достойна › колико шошф о неща- 
›стный ›, которой все утратилЬ 
„на свБш. Почто я не могу шебя 
„›истребить изЬ моего сердца ! 
„жестокая! я чувствую, чо. всБ 
„мои усил1я напрасны! шы пре- 
„будешь в немЬ до послБдняго 
„моего издыханя. ... Но шы не 
зувидишф меня во вбки. Просши» 
„прости, я предаю тебя собствен- 
„нымЬ швоимЪ угрызенямЬ, ествли 
»оные вр шебБ еще не умолкли.., 
Нанси ош смящшеня и скор- 
Оби заБлались неподвижно ; она 
епр: единаго ‚слова ; 
таковое страшное. молчан!е бы- 
вает всегда признакомЬ не обЪ- 
ятвной печали ; сон бБжишЪ оп 
глаз ея и не можно было бол$е 
вкушать сладости его; она не 
-спускала глазЬ сЬ своего сына, ко- 
порой былЬ возлВ нея. Горькя_ 
слезы пробиваясь отф времяни до 
времяни шекли струями по ея 
Дб блБднымЬ 
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блЗднымЬ шекамЬ и казалось, на- 
печаптлБвали на оныхЬ слБды ско- 
рыя смерти ; кБ довбБршенйю вебхЬ 
мучени она не знала еще что 
‘здБлалось сЬ БеншлеемЬ $; да ког- 
да6бЪ и нашла его, шо могла ли 
надвятсся ‚ чпю докажешь предЬ 
номБ свою невинность ? она от- 
вергала самонужн5йшую пищу и 
когда к ней подходили „ шо дБ- 
лала звакЬ руками, чпюбЪ ее ос-. 
шавить вь покобБ; се нечаянное _ 
расточене мыслей было послБ-. 
`дуемо сильною горячькою › кото- 
рую она и сыну своему сообщила. 
ВолБе восми дней прошек-> 
-хоь как Бентлей осшавилЬ сихЬ 
злостраждущихь творений. Дядя. 
его упросилЪ одного изЬ своихВ 
прёяшелей увезшь его СЪ собою в. 
деревню ›„ состоящую в6 сорока. 
миляхЬ ошЬ Лондона. Во время. 
сего. пуифшествя Берклей распб-. 
ложилея здбБлашь Нанси предло- 
жев!е © разводБ, о коемь онь.усло-_ 
вился сЬ своимЬ племянником. = 
ВЪ сем намБрен приходипй». 

овь е ней „ гпребуетЪ сЬ нею в0-_ 
кори 
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_воришь и не скрывает причины 
своего прихода. НЬБшЬ, я недопу- 
щу васЬ исполнить сего варвар= 
скаго предпртячия, вскричала бро-. 
сившись кБ его ногамЬ и прости» 
рая кБ нему руки расплакан- 
ная хозяйка; ради страждущаго 
человбчества не шревожше ея 
шВмЬ и пошлише сказать Бен- 
шлею ; чтобЪ он поспЬшилЪ сво- 
имЬ приходом; вы шБмЬ возвра- 
тише жизнь сей невинно погибаю- 
щей бБдной женщин, которой мо- 
‘жет быть осталось только жишь 
‘ИБсколько минушЪ. АхЬ! государь 
мой ! вы крайне благое здБлайте 
`АБло; пускай мужЬ ея выслушает: 
‘она вВ состоянии передь нимВ опра- 
вда, ться; шакЬ она невинна. Ето 
я нещастная, копорая зловредною 
‘моею: нескромностио причинила ей 
всБ би напасти! я шерзаюсь эло- 
получнымЬ ея жребемЪ. Ето самая 
добродБгиель, продолжала она 06- 
ливаючись слезами, а Я ве подозрВ- 
зала и обвиняла ве! вы ‘ея увидите 
так увидитезгосударь мой шерза- 
юизуюся тоскою. - . ‹ (и потомь во- 
у 7: шедшии 
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шедши к Нансн =Б комнашу: ). 
ободришесь сударыня › вот АЯдЮ-_ 
шка вашего супруга. | 
Ся злощастная лежала на] 
своей посшелв, едва имБя дыхан _ 
и прижимая кБ грудямБ умираю-. 
пшаго своего сына ; она приподня-. 
ла не много голову и какЬ будто. 
бы новую жизнь воспряла: — лю-_ 
безной Беншлей. ... да гдБ же. 
\ он — его нБшф › а я дядя его и. 
’ зыпришолЬ. ... | 
ел ОнЬ не в силахЬ былЬ окон-. 
чить ‘своей: р5чи ‚ будучи обЪятЬ 
хострадан М. и < рудвоспио, 
‘удерживал слез вои.; ‘ваконець. 
‚сБлЬ подлБ ея и сколько д03ВО- о 
-ляло печальное состояне сей со-” 
‹жаленя. достойной женщины, ра-_ 
сказалЬей причины, кои возбудили. 
ВЬ племянникБ его шоль лющую’ 
ревность $ упомянулЪ ей о рожде-. 
нш ея сына, о МистрисЬ, Бель-. 
тон, и о орд П. * * * Нанси а 
оживотворя свой утомленный и. 
прерываюнцийся шяжкими воздыха-_ 
ями голос] › оправдывалась пе- 
редь Берваерма. поль яснымЬ и. 
убВлит 
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убБдительнымЬ образом › чшо 
` он самЬ обфщальЬ за нее старап- 
ся у ея мужа;. и ощушивЬ живБи- 
шее. умилеше , проливалЬ купно 
сЬ нею-слезы. | 
Нанси окончила сей разго- 
ворЬ › сказавь Берклею толосомЬ 
пронзительнымЬ : шеперь-я уми- 
раю, государь мой. не с сшоль- 
кимЬ уже не удовольствемр ; Го- 
сподь услышалЬ молевшя мои; я 
спокойно. шеперь ожидаю . конца 
моих напастей, будучи довольна 
табмЬ ‚› что могла -васЬ узвБрить о 
моей невинности, и что вы, хоши- 
пе великодушно обо мнБ. хода- 
пайствовать у вашего племянни- 
ника ; дозвольше мвБ еще нарБчь 
его. моимЬ супругомЬ; по малой 
мБрБ, вы заступишесь за мою па- 
мять. ... АхЬ! естьли бы еще 
-могла увидбшься преждБо моей 
кончины › я бы ‚по просила; его, 
ЧпобЪ онЬ умилосердилея надЬ 
симЬ бБдвымЪ. младевцемф. ..._ко- 
торой иногда. привелЬ бы ему. на 
память. несчастгую и невинную 
сго мащь. „.. Так. Я невинна_, 


` государь 
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государь мой, ни Е чемЪ невинна 
опричь моей не осторожности. 
При семь словБ вздохи ея 
возобновились и слезы лились изБ 
глазЬ ея ручьями ; она обнимала 
вБ востореБ своего ‘сына : но ка- 


кимЬ страшзымЬ поразиласв о 


вдругЬ ударомь! — чипо явижу ? го- 
‚ сударь ‘мой.... увы! Помогите 
мнБ. ... Мой сынр.... ОвЪ кончаетье 


ся.... ОГвозлюбленный мой сын’. 


Она ©Ъ страшнымЬ воплемЬ 


поверглась на него и цБловала о 


его оледенБлые усшаз ‘можно ‘ска- 
зать › чню я злополучнБйшая 


мать хоиёла вмяшь вЬ него ду- 
1ну свою и при семь случаБ ока- 


> 
й 


зала все ‘изступлейе матерней_ 


любви. Берклей ие могЬ болБе ви-= 
АБщь сего шоль плачевнаго по- 


зорища и вышелЬ ошЪ нея про. 


ливая горьмя слезы и прося хо- 
зяйку, чтобЪ она имбла обЪ. Нан- 
си попечеше; между шБмЬ примол- 
вил › что он немедлбнно: поБ= 
деть вр деревню’ искать сзоего’ 


племянника и доставить ‘его 8 


обряпия своей супруги. . 


Нанси _ 


| 
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Нанси пала в обморокЬ, ко- 
порой угрожалЬ жизни ея опа- 
сностью ; хозяйка пользуясь симВ 
случаем ‚ хошБла отнять от 
нея умершаго младенца, котораго 
видЬ усугублялЪ болБе ВЪ ней го- 
ресшь. — Вы не похитише у ме- 
ня моего сына , вскричала опом- 
нясь Нанси, ни, вы не похитши- 
те его ! онб будешь на моемЬ ло- 
НБ и вЪ обЪяпияхЬ моихЬ, до тно- 
го послБдняго часа, которой нась 
соединип обоих. 

По шомЬ лобзая его и орошая 
слезами продолжала опяшь ша- 
кимр образомь: 

И такЬ ево уже болБе вБтЪ+ч: 
нВш ево! о. сколь он благополу- 
чень ! онф мало жилЬ на свт; 
но скоро и я 65 нимЬ соединкся. .. 
но гдБ сей великодушвой родствен- 
никЬ моеёго мужа. ... О ! Боже мой! 
всБ презрили меня! всБ мевя по- 
кинули ! мы шолько осталась од- 
на со мною, сказала оборотивитись 
КЬ хозяйкБ и подавЬ ей руку › ты 
лишь одна столь свисходитель- 
на, чо хочешнр отдать мнБ по- 

| сл дней 
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слБдней долтЬ. ... Постарайся 
пожалуй › чтобЪ сына моего по- 
смерши положили вр гробЪ со мною 
вм5стБ. ... чтобЬ ‹онЬ быль вЬ 
моихЬ хладныхЬ обБяпияхВ. ... — 


АхЬ! сударыня, удалите ошЪ себя. 


с1е печальное воображене › надби- 


тесь всего ошЪ праведнаго неба $. 


Бентлей скоро сюда будетЪ; дядя 


его тронузвшись вашимЬ ^состоя-_ 


ем, варочно для шого ош васЬ 


ошлучился, чтобЪ привести его’ 
сЬ собою ;$ ушешишесь сударыня». 
вамЬ конечно ошдадутЪ всякую _ 
справелливосить. — Поздно шеперь. 
уже дрир мо буть пАНОГО кышаЯ= 


р. .- ан за ав 


г› судя ожидаю пюй справедли-. 
вости, в которой мнБ люди ош- о 
казали. ... Я не увижу болБе мо-_ 


бы 


его мужа. ... нБтЬ, я не увижу _ 


его; дядя его не можеть изБя-. 
снить ему шого, что онЬ прешер- 


пБвашь меня заставилЬ. ... 


Боже праведный ! чемЬ шебя я про-_ 
гьБвила ? и чемЬ заслужила по- 


лищя напаспзи ? но я на пишу кБ 
нему письмо ; пусть ошнесут кБ 


т 


нему его поскорве. ... Ах! какЬ бы _ 


я. 
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я была довольна, естьлибы онБ пр! 
БхалЬ преждБ моей смерти... иеспаь- 
либЪ могла ему сказать изустно, 
сколь он много еще мнБ любезенЬ! 
Хозяйка стоя у постели под-. 
держивала сю шолико нещасшную 
женщину, которая двашпаиь разЬ 
покидала перо. и паки принима- 
лась, возводила глаза свои на-не- 
бо и обращала ихЬ на бумагу. оро- 
шшенную. ея: слезами. На коненць 
но мвогократныхЬ усимяхЬ окон- 
чено было, с! письмо и отослано 
къ Берклею с шмЬ, чшобЪ вру- 
чить его племяннику › и которое 
было слРдуюшаго солержанйя : 


„Я извбешилась обо всемЬ. 
„Знаю что наружности всБ противЬ 
»меня, но симЬ одвимЬ только и 
э»могу себя укоряшь. Твой дядя 
сообщить тебз подробносши, ко- 
»эторыя могуш послужишь тебБ кБ 
„Моему оправдав!ю. Я не хочу и 
не могу говоришь шебБ ни о чемЬ 
»кромБ моей любви; я шебя ни 
эчемЬ не оскорбила, кленусь шебБ 
что. ничемЪ. Я никогда не пере- 
„спавала шебя любить, а ты 

_ „меня 
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эменя шоль злобно умерщвляеш! 
эно Я теб прощаю ‚ и любить 
„тебя буду до гроба. Напасти мои 
„превзошли уже всб мБры. Сего 
зэневинваго швореня, котораго ро- 
„ждене было столь для меня пйа- 
эгубно, болБе вБ живых уже нБиЪ. 
›»И я болБе шеперь не мапть; одинь 
этолько бездушный труп остал- 
ся кБ обЪфяниямЬ моимЬ и се жер- 
„ива моей нескромносши, не осто- 
рожносши ий швоей несправедли- 
„вой ревности. ... Но я шебя ие 
УэВИНЮ . Я одна во всемЬ вивовна ; 
смерть моя отомстить кончи- 


‚--- 7. а й. т - 
„ду моси шолиориь иотюрая многоч 


экрашно мныБ предвозвбщала см 
›напасти, кои во гробЪ меня низ- 
„водят! Увы нещастная! я шог-= 
›да лишь глаза мои ошверзаю у 
когда оные должны закрыться на 
‚›вВки! но ахЬ! силы во мнВ ос 
„кудБваютв , и состаеЬ мой раза 
‚›рушаетшся. ... молю шебя и за-_ 
эклинаю, посибши ко мнб своимЬ 
„пр ®здомр; по малой мбрБ ты 
эбудешЬ имБть о удовольствие у. 
»чшо услышишЪ оправдан Е мо- 

››е 


Е 19 


„ей невинности ; пускай явству- 
„етр она при послБднемЬ моемЬ 
эиздыханш. ... Приди дражай- 
„ций мой н нещасшв?иний супруг! 
„зе ужЬ ли мнБ не позволено про- 
эизнесть поль любезнаго назва- 
„ня ? оно лишь одно удерживаетЬ 
эизходящую мою душу; поспёши 
мой возлюбленный запечаштлЬть 
„нахладБющихЬ устах наше при- 
‚›мирене, доколБ ониеще ощущать 
„„способны.... Бентлей, обожаемый 
о монилей! я тебя конечно не уви- 
››жу ! смершельный хладЬ во мныБ 
»›распространяепася, сеБю 6 Бжиш В 
от очей моихЬ м вБчность начи- 
энаетЬ распространять на меня 
„оной мрачной покровБ. Я погру- 
„„жаюсь уже в оную! но оживо- 
„иворюсь ли когда вибудь ? уви- 
„жу ли когда моего супруга? Про- 
„сти. ... прости на вБки; шы 
„можешь бышь придешь, но уже 
меня не будешь. Какое страшное 
„изрБчене ! пролей по крайний 
„мБрБ н6сколько слезЬ надЬ пла- 
эчевными останками моими, и во 
„Мзду моего шзрибыя назови меня 

„своею 
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своею супругою, р 
меня прощаен фу ч 
„любишь; Беншлей, 
„ээки свои кБ сердцу 1 
зэчувсшвуенЪ еще знё 
„твоей. Я надБюсь Бентлей, чо 
„пы станешь сожал 
„и с5 симб прягивВ , 
„эмоихЬ усл ИЕ. ‚› спокойно тег | 
эперь кончаюсь. ›». | 


меня еще 


и. чо шы 
приложи ру- 


его прРяшеля, | 
его аньонньй абы онь. неусыше 
ное имблЬ за ИИмМЬ о смошрБме имо 
‘наблюдаль его’ `ВсБ поступки ; 0д=. 
нако же сей -0бмануль предоспто-_ 
рожносиль‘ свбИхЬ созерцателей и. 
вырзавиись от» вихЬ ушоль кВ. | 
"`Порау ржа ””, котораго замокЬ 
“былЪ смежевь сЬ сею землею. 
‚прибытии к помянуито-_ 
му господину › тшребуешЪ: онь 65. 
ереговора› но увид5вши его. 
1Вающагося Е саду, ве д0-_ 
ыы отвЬта, бросился кБ не-_ 


^ижился на столько, чаю. 


но было его слышать; —^_ 
Я Милордь я | 
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МилордЬ, вскричалЪ сЪ торопли- 
воспию, я дворянинБ. ... Я чело- 
вБкЬ о вы меня обидили; и шакЬ 
мнБ нужно удовольстве ,‚ и тот- 
часЬ схватился за шпагу. ЛордЬ 
ошвБиствовалЬ ‘ему <  спокон- 
вымЬ духомЬ : вы имбете право’, 
государь мой, требовать ошЪ 
меня себБ удовольсшяя ‚, ежели я 
имблр о нешаспие ‘нанести вам 
обиду; но вы видише, что я безЬ 
защищеня ,‚ и шакБ’ позвольте 
мнБ кликнуть кого нибудь, чизобЬ 
принесли мнбБ оружг. 

ВЬ самое шо время шюолЬ 
одинЪ слуга, которому ЛордЬ здБ- 
лалЬ знакЬ подойти кр себБ, и 
которой получивЬ ош господина 
своего ` повелБые немедлБнно ис- 
полнилЬ его ий отослань быль 
обратно. 

Ну теперь › государь мой $ 
говорилЬ онр Бенилею; сфя шпага 
здБлала насЬ между собою равны- 
ми: но прежде нежели’ мы вачнемь 
резаться ‚› прошу вас‘ скажише 
мнБ существо вашей жалобы и 
валие имя : Англичане не бьющся 

такимЬ 
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такимЬ образомЬ › как наши вез 
пзренные сосБди. — Мое имя? вы 
узнаете его › когда я симЬ оруж!- 
смЬ пронжу ваше сердце › или ко- 
гда ваше собственное вр моей 
будетЪ груди: вы похишили мое 
спокойстве ‚› шаспйе и любовь 
жены мною обожаемыя; — а! не 
выли господин Бентлей ? — Да 
вы его спюлько обидили ‚о чшо 
вамр нельзя не знашь его. О Бо- 
же мой ! вскричалЬ шогда Ми- 


лордЬ ! что мы хошимЬ теперь _ 


дБлашь! государь мой, я уповаю ,› 
что честь моя останешся невре- 
дима $ естьлибЬ я находилЬ себя 
виновнымЬ хошя в чемЬ нибудь 
предЬ вами ‚ пою конечно бы васБ 
удовлешвориялЪ ; но я шеперь вижу 
чо могло васЬ полико раздра- 


жить; поносныя расказы непотшреб-_ 


нБишей БельптонЬ достигли до ва- 
шего слуха ; епю по истиннБ Яз- 
вительное злорБче ; но вала су- 


пруга есть самая добродбтель; и _ 


естьли вы не удостоите повБ-о 
рить словамЬ благороднБйшаго ЕВ 


АнглШи 
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Англ!и дворянина» шо се‘ письмо 
васр убБдитЪ. 

ЛордЬ вынулЬ по сем изЬ 
кармана своего самое обстоятель- 
нБишее письмо ‘ош Мистшрись 
БельшонЬ › и подал оное! Бент- 
лею ^ чшобЪ онБ прочелЬ” вЬ при- 
судей его. Се письмо  содер= 
жало доспловБрное оправдан Нан- 
си; МистрисЬ БзльшонЬ  ошкры- 
валася вЬ немЬ, что она во ош- 
мщене высокомБрнаго Бенпилеевой 
супруги сБ’нею обращен я, внуши- 
ла ея свекру, чито его невБска бы- 
ла любима ‘ЛордомЬ П * **-и са- 
ма ошеБаствовала на‘его любовь, 
Впрочем признавалась , что она 
почитает Нанси за достойнВи- 
зую`женщину» и окончила пись- 
мо свое ‹прося ‘Лорда, чтобЪ онь 
старался, какЬ возможно. разгла- 
сить ея’ признательность, кото- 
рая была весьма слабое по’ праг- 
леше причиненнаго ею зла. 

МинистрЬ` достойный своего 
еына, овладблЬ сею оскверненною 
поликими злодВяшями душею; 
возбудил в ней угрызеня сов8- 

Е сш: 
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ети ; 1 ие письмо ‘было первое 
благое дБяве, которое произвело 

благополучнБИшая перем$на.. 
Такр она не винва, вскричалЬ 
Беншлей, бросивши из рукЪ своихЬ 
шпагу! — Никогда добродбтель 
тверже и непоколебимРе ‘не быва- 
ла. ЯвамВ сказыталЪ ошткровенко» 
что супругу вашу видал ‘много- 
крашво на гульбищЪ, иона вдохру- 
ла вБ меня сильнбишую склон- 
ность; но Че чудовище БелыповЪ 
описала мнБ ея чертами со всЕмЬ 
на нее непохожими. Я принялЬ бы- 
ло нЭкоторое противб ес умыш- 
лен, но ваша достойнБишая суп- 
руга умБла преобратитть вБ удив- 
лене и почтен!е чувсптвовантя ея 
оскорбляюция ; впрочемЪ хотя я и 
непереставалЪ: ея любить, однако: 
же положилЬ обРщаве › чтобЪ 
никогда ея ве видБшь, а ежели и: 
случится › Шо опричь почитан!я! 
моего и преданносши ‘вичего. еи. 
не оказывашь ; я могу сказать › 
что здержалЬ мое слово. И су- 
пругь. НансивЬ можешЬ  безр опа= 
сеня назвашь своимЬ другом Лор- 
да. 
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да П*** — АхЬ! МилордЬ. что. 
я здБлалЬ ? ‘уже болБе восьми, 
дней › болБе восьми столБиий. 
какЬ я не видалЬ ее; она умираеть 
бывЬ жертвою моихЬ подозрнй и 
моей рЬвности › моей свирБпой, 
р5Ьвности › а мой сын. ... Ми. 
лордЬ › я`васЬ оставляю и спра- 
шивая вашего дружесшва $ чтожь, 
до меня, шо я овымЬ вамЪ дол- 
жен : вы мнБ возвратили жизнь » 
водено и все... . Опшрав= 
лиесь поскорБе, примолвилЪ ЛордЬ$ 
поспБите на помощь сей веща- 
стной $ исправше, вашу несправед- 
_ ливоспть ! 7 
Берклей извстил ся наконець 
о м5стБ пребывашя своего пле- 
‘мянника и подЪбзжалЬ уже кЬ зам- 
ку, какБ Бентлей увидБвЬ его’ под- 
бБжалЬ кЬ. нему сЬ сшремлешемЬ 
крича: ах! что мы здБлали ? 
вить Нанси невинна ;.я уже знаю 
обо всем : она достойна имяни 
моей. супруги ›. и с1е дражайшее 
дитя ?... Ты его ‘уже лишился, 
отвБиствоваль Берклей и Нанси 
сама при послБднемЬ издыхан › 
о А НО. 
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но она непорочна ; поспбшай кВ 
ней и спаси жизнь ‘ея; вош пись- 
мо ›‚ которое она Черезь меня кЬ 
пебБ посылаетр. 

Бенптлей поглоптаешь сте пись- 
мо алчущими глазами, не говоря 
6Ъ дядею ‘ни слова, пошомь 6Т- 
жишЬ на почту , берет лошадей 
м вЬ шесть часов пр зжаешЪ „’. 
йли лушче сказать прилбтаешь. 
к жилищу своей супруги. Вэшедь’ 
В ея покои 5 ‘спрашивает тот- 
чась : — гдБ она ? гд моя Нан- 
си, гдБ дражайшая моя супруга? я 
хочу ее видБиь, хочу повергнуть- 
ся к ея ногамЬ и испросить ея 
прощене! онЪ подбёгагтЪ по томЬ 
КБ ея посшелБ. Но вЬ какомЬ увы! 
состояши ее находишь! при конц 
послБдняго дыхашя $ держащую 
усопшаго младБнЦа ослаб$вшими 
руками ‚ и уже не внемлющую 
словамЬ его; онЬ кличешЪ ея, при- 
жимаешЬ кЬ перси ‘своей ‘СЪ воп- 
лемЬ изЪявляющимЪ любовь и опт- 
чаяне: Нанси! возлюбленная Нан- 
си! потоки слезБ, изЪ глазЬ его’ л1- 
юцияся и орошаюция мать и сына, 

| слова 
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слова его прервали; на конец Нак- 
си отверзла умираюцИя очи и сжи- 
мая руки своего мужа устремя на 
него вБчнымЬ мракомЬ покрываюцщ{- 
яся взоры свои, и сЬ трудомЬ выго- 
ворила с!и слова: Бентлей!... ето 
чпы конечно! вон и сынЬ швой! и 
по шомЬ скончалась „ преклониЕБ 
главу кБ перси ‘своего мужа. 
Беншлей . подБемлешЪ - ужас- 
ный вопль. Никогда небыло шро- 
тгательнБе и сшрашнбе изображе- 
жя слБдешеи любови и ошчаяня; 
нь стеснялЬ жену свою  кр5Боко 
в объяпияхЬ своихЬ и испущаль, 
‘ужасной рБЕБ ; с5 шрудомЬ можво 
‘было его : вывестшь из сего пла- 
‘чевнаго жилища и шо лишенва- 
го уже разсудка и поражаемаго 
страшными` ударами неистовси- 
ва. На коне дядя не могши 6бо- 
‚лБе держать. у себя, привуждень 
былЬ отдать его (*) вЬ БедламЬ, 
Е 3 вЬ 


(*) БедламЪ огромной и великолБп- 
ной вЬ Лондон домЬ ‚ вЪ котшоромЬ со= 
держашся безумные , построенЪ шамоше 
нимЬ мбщанствомЪ,. Он имрешЪ вели» 
ка доходы м весьма хорошо содержашся, 
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-ВЬ число сих. нещастныхВ › кои 
осуждены влачишь иго уничи- 
женной жизни , и кои  доказыва- 
ют коликимр бБдешвтямЬ и сми- 
реню порабощено естество чело- 
вБческое. | 
Беншлей будучи тамЬ по- 
гружался иногда вБ безчувствен- 
ную задумчивость, усшремлялЬ 
-очи свои вБ`землю, которую оро- 
шалЬ  попюкомЬ слезЪ ‘и цБлые 
часы препровождалЬ ЕвБ сей глу- 
‘бокой безмолвности, изЬ которой 
однакожЬ послБвадругЬ выходилЬ» 
наполнялся б5шенствомВ ;` 6Бгал 
с5  растрепанными. власами , и 

имБя пламенные глаза › угрожалЬ 
поражешемЬ всБхЬ встречающихся, | 
хошя не имБлЬ при себБ никакова 
оруж!я, призывалЪ ‘сЪ воплемь свою 
супругу, по звомЬ приходил опять» 
Б безчувстивенностть, подобящуюся | 
смерти. ВЪ другое время можно бы- 
ло подумашь › чшо онЬ пришелЪ. 
`ВЬ разсудокЬ; показывалЪ спокойной 
взглядЬ и ср жалосшнымЬ видомЬ 
спрашивалЪ. у всБхЪ,› кто ему ни 
Зовадаляя не имбешь ли. какого 
извБспия 
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‘извбспия обЪ Нанси; она меня ‘бо 


ле не любишь, говаривалЬ онЬ +! 
лпакр. она меня ве любит ! я 
мрезм®рно ‘причивилЬ много ей 
печали! однакоже никогда не бы- 
ла она столь для меня  любезна 
прошу васЬ и молю, упросише ее» 
чтобЬ ова простила мои ‘неспра- 
ведливости.! ся ‘гопю8Ь у ногЬ. ея 
испустить.духЬ мой. Бывали и 
чпактя минуты, что ‚ему казалось 
будто он ея ‘видишЬ тогда СБ 
восхищенемЬ  предаваясь своему 
мечитанию, просширалЪ’ кЪ ней; ру» 
КИ свои: — дражайшая Нанси. по» 
дико мнБ, поди вЬ обЪяпня- швоего 
мужа, я вижу шебя! обладаю шво-+ 
ими прелБсптьми! и я благополуч- 
нБИиний человБкЬ на свёий! пошомь 
скоро шеряя прятн5Ишее заблуж- 
ден!е обращался опяшь на плачев- 
ное позорище: — она умираешЪ!! 
говорилЬ онЪ › надлежишф подать 
сей помощь; Нанси ›. прозри хотя 
единожды. ... Уже я в послБд+ 
ьй разБ шебя цфлую! Нанси ! по- 
слушай меня; вишь шы не ви- 
новна› вбюЬ шы не виновна $ епто 

я 
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я лютБиции извергЬ ‚ чудовише 
кошорое должно истребить. То- 
гда начиналЬ онЪ драть на се- 
656 волосы и поражая в грудь 
страшвыми ударами › шерзалЬ 
ногтями свое шло, бился голо- 
вою о землю и плавалЬ в пошо- 
кахЬ своей крови. Случалось ино- 
гда › чо онЬ впадал доброволв- 
но ВБ задумчивость › ЕВ котс+ 
рую обыкновенно ‚любилЬ’ погру- 
жашься; тогда не отавбБтствовалВ 
онЬ ни слова на всБ чинимыя ему 
вопросы : но коль скоро произне- 
суть имя Нанси, по тошчасбь о 
вскакивалВ: Нанси !...- ав она р 
покажите мнБ ес! _ 

Онь былЬ пБлые два года вВ 
семь плачевномЬ состояв м; Берк-. 
лей не рБдко его посбщальу кото- 
раго как скоро усмашривалЬ сей 
вешзастный;у по гпотшчасЬ спратши- 
валЬ: не видалиль вы Нанси? Дядя 
его › чтоб привести. вБ память 
ни о чемЬ болГе сЪ. нимЬ не говзо-. 
рилЬ › как о его супругВ, и мо- 
жепф бышь чо се самое споспЁ-. 
шесшвовало кЬ усугублевню вВ 

немВ 
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немЬ скорби. Не задолго передЬ 
своею кончиною ‚ на рисовалЬ онБ 
Нанси едва созерцаемыя чершы на 
ет бныБ вЬ своей комнат в, какЬ буд- 
то имБлЬ намбрене писать пор- 
тпрешь своей супруги ; сЪ шБхЬ 
порЬ глаза его всегда обращались 
на сю сторону, а иногда сЪ пла- 
чемь и рыдашмемЬ цБловалЬ ихВ. 
ПодЬ конец жизни своей пере- 

сшалЪ онЬ и говорить ‚, хошя и 

’ употребляли кЬ шому средство 
всегда успбшное, напоминая ему 
о Нанси; но он отвергалЪ всякое 
врачеване, и скончался усшремя 
взоры свои на сю сшбБну , на ко- 
порой на рисовавы имЬ были чер- 
ты, и произнеся слабым голо- 
сомЬ имя своей супруги. 
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